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FADERE IM ITALIENISCHEN

Es werden hier, im Rahmen des verwendeten Materials, die
Verhältnisse von italienisch vadere in alter und neuer Zeit, in
Schriftsprache und Dialekten dargestellt.

Die i. Person des Präs. Ind. bietet das meiste Interesse. Zunächst
wird es sich handeln um die beiden Formen vo und vado, um ihre
Verwendung in der altern und in der neuern Schriftsprache, um
ihr Nebeneinander in den heutigen Dialekten der Toskana. Dann
werden zur Sprache kommen : die geographische Verbreitung von
vo und von vado, verschiedene Abkömmlinge von vo (von, voy, volti),
der Konjunktiv vom Typus vati- (vada, vadi, vadid), die analogischen

Bildungen (Analogie nach dico, habeo) vago, va/'o u.a.,
ferner vao, vati (altes vao) moderner Dialekte. —¦ Die 2.}.6.
Person des Präs. Ind. und die 2. Person des Imperativs
weisen mancherlei Unregelmässigkeiten auf, meistens gemeinsam
mit den andern Monosyllaba. — Der Konjunktiv wird zusammen
mit der 1. Person des Präs. Ind. behandelt. — Zum Schluss
werden jene Fälle vorgeführt, in denen ital. vadere die ihm in der

Schriftsprache gesetzte Grenze überschreitet und in andere Personen
und Zeiten eindringt.

ABKÜRZUNGEN UND ZEICHEN

AIS : Sprach- and Sachalins Italiens und der Siidscbiue¡\ (K. Jaberg und
J. Jud).

ALF : Allas linguistique de la France (Gilliéron et Edmont).
ALC : Allas linguistique de la Corse (Gilliéron et Edmont).
ALCat : Atlas linguistic de Catalunya (A. Griera).
Arch. Glott. : Archivio Glottologico italiano.
ZRPh : Zeitschrift für roman. Philologie.
Revue de linguistique romane. 19
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Rom. Gramm. : Grammatik der roman. Sprachen von W. Meyer-Lübke.
77. Gramm. : Italienische Grammatik von W. Meyer-Lübke.
Blaue : Grammatik der italiiiuischen Spruche, Halle, 1844.

Bourcie\ : Elements de linguistique romane, 2. Aufl., Paris, 1923.
Maslrofuii : Marco Mastrofini, Teoria e Prospetto ossia Dizionario critico de'

verbi italiani conjugati, specialmente degli anomali e malnoti nelle cadente,

Roma, 1814.
Die fettgedruckten Zahlen beziehen sich auf die Nummern der

Bibliographie.
Römische Zahlen beziehen sich auf die unten zitierten Sätze des

AIS.
K. T. Konjugationstabellen des AIS.
Die Transkription ist vereinfacht worden.

DAS MATERIAL DES AIS

Das Questionnaire des AIS enthält folgende Sätze, in denen vadere
auftritt :

I vo a comprare due cavalli Qn 30,, ' (AIS, IV, 822).
II vieni subito, se no, me ne vado Qn 102,

III dovei'«'? Qu 30,,, (AIS, IV, 821).
IV il cacciatore f« a caccia Qn 52,, (AIS, 111, 519).
Y volete che ci vada io? Qn ioo;
VI credete che se ne vada Qn 33,

VII bada che le galline non vadano nel

giardino Qn 28;
Vili non vada fuori Qn 59,, (AIS, 11, 355).
Wegen des Ubergreifens von vadere auf die endungsbetonten Personen

müssen auch die folgenden Sätze mit andare hier zitiert werden :

IX andiamo a scegliere un cappello Qn 31,3
X andate là i Qn 34«

XI andava spesso dal medico Qn 955 (AIS, IV, 704).
XII forse se ne andrà Qn 33.
Aul obige Sätze (I-XII) wird mit röm. Zahlen, verwiesen. Die andern

zitierten Formen des AIS entstammen den Konjugations-Tabellen. Zum
Vergleich sind noch folgende Formen des AIS beigezogen worden :

sto abbastanza bene (Qn 9410); è possibile che tu stia peggio (Qn
94i2) ; ferner : do, fo, dia, faccia dei" Konjug.-Tab.

1. Die Zahlen beziehen sich auf das im Einfuhrungsband zum AIS veröffentlichte

Questionnaire (K. Jaberg und J. Jud : Der Sprachatlas als Forschungsinstrunieiit.
Krit. Grundlegung und Einführung in den Sprach - und Sachatlas Italiens und der

Südschweiz, p. 144).
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DAS MATERIAL
DES VOCABOLARIO DELLA SVIZZERA ITALIANA

Das Material des Vocabolario della Svizzera italiana (S. Bibliogr.,
N° 11), das mir Prof. Merlo zur .Verfügung stellte, entstammt den

Konjugations-Tabellen des ebengenannten Unternehmens. Auf die
nachstehenden Ortschaften wird mit Nummern verwiesen :

Veltl-iu

1 Bormio 7 Grosio (—AIS, P. 218)
2 Premadio 8 Sondalo

3 Livigno 9 Frontale

4 Valdisotto io Tirano
5 Valdidentro 11 Spriana
6 Grosotto 12 Chiesa

P a s chi av (P ose biavo')

13 Poschiavo (— AIS, P. 58) 14 Brusio

B e ig eil (Bregaglia)

15 Borgonovo 18 Bondo-Promontogno
16 Stampa-Borg. AIS, P. 46) 19 Castasegna

17 Villa Chiavenna

Val S. Giacomo

20 Pianazzo 21 Madesimo

22 Roveredo

Miso x (Me sol ci all')

Leve uI i na

23 Airólo 29 Bodio

24 Piotta 30 Prato

25 Anzonico 31 Oseo AIS, P. 31)
26 Rossura 32 Chironico AIS, P. 32)

27 Primadengo 33 Chiggiogna
28 Poleggio

Val Bienio und Riviera

34 Malvaglia (Bienio) 35 Biasca (Riviera)
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36 Arbedo

37 Moiitecarasso
38 Carasso

39 Gorduno

43 Avegno
44 Giumaglio
45 Coglio

Distr. Bellin\oiia

40 Sementina

41 Camorino

42 Lumino

Maggiatal (Val Maggia)

46 Broglio
47 Peccia

Val Veriasca

48 Soiiogno (: 7 AIS, P. 42) 49 Frasco

Distr. Locarno

50 Brioiie

)i Mergoscia
52 Tegna
5 3 Yerseio

54 Yira Gambarogno
55 Casenzano

56 Couto ne

57 Losonc

64 Ponte Tiesa
65 Lelgio
66 Albonago
67 Soragno
68 Corticiasca
69 Casiano

70 Insone

71 Scareglio
72 Signora
73 Bogno
74 Guiadera
75 Piandera

76 Rovio

77 Arogno
78 Melano

58 Locamo
59 Orselina
60 Solduno
61 Caviaiio
61a Ronco
62 Brissago
63 Ascona

Dis Ir. Liara n o

AIS, P. 73)

79 Capolago
80 Vernate
81 Cimo
82 Iseo

83 Curio
84 Pura

85 Cagiallo
86 Canobbio
87 Breno AIS, P. 70
88 Mugena
89 Bioggio
90 Gaggio
91 Cademario

92 Agno
93 Son vico
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94 Torricella
95 Bedano

96 Gravesano

97 Manno
98 Miglieglia
99 Novaggio
100 Banco

ioi Astano

102 Magliaso
103 Gandria

104 Colmegna

115 Rancate
116 Muggio

119 Menaggio

121 Pallanza

122 Fondo Toce

105 Croglio
106 Casteli'otto

107 Biogno
108 Sessa

109 Rivera

i io Bironico

in Bidogno
112 Lopagno
11 3 Roveredo

114 Lamone

Dis ir. Mendrisio

117 Cabbio
118 Besazio

Prov. Como

120 Viggiìi

Circondario Pallau~xa

123 Sima

Val Vigerlo
124 Malesco AIS. P. 118)

Val d'Ossola

125 Domodossola(-- AIS. P. 116)
126 Castiglione d'Oss.

127 Ceppomorelli(=^/5', P. 114)
128 Varzo

129 Premia AIS, P. 109)

130 Antronapiana (=AIS, P. 115)

131 Cimamulera

132 Calasca

133 Bannio

134 Anzino
13 5 Yanzone

BIBLIOGRAPHIE ¦
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Daher die Lücken in der Nummerierung.
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204. A. Boselli, « La Catlenna d'Pazzadour », Commedia rusticale in

dial, parmigiano. 1718.
205. V. Rugarli, Canti pop., race, in Fornonovo di Taro (Parma).

1893.
206. V. Veroni, « Ris e Fasòo », Canzoniere in dialetto reggiano.

1926.
207. A. Cl. Miotti, Fra i filodramatic, prologo... in martclliano

modenese. 1896.
208. E. Stitffler, « I mée Rechiemeterna », Vers in Mudnes. 1914.
209. G. Ungarelli, Saggio di una raccolta di Proverbi in dialetto

bolognese, 1892.
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210. A. Testoni, «Pisunteint ». Scend'famèja divisa in tri att. (Teater
Bulgnèis). 1892.

211. G. Ferraro, Saggio di Canti pop., raccolti a Pontelagoscuro
(Ferrara). 1875.

213. A. Spallicci, « La Gavèia dagli aneli » (Romagna). 1912.

Toscana.

Alt.
220. A. Schiaffili, Testi Fiorentini del Dugento e dei primi del

Trecento. 1926.
223. C. Hoppeler, Appunti sulla lingua della Vita di Benvenuto

Cellini (nach 1500). Diss. Zürich 1921.
225. H. Zehle, Laut- und Flexionslehre in Dantes Div. Comm. Diss.

Strassburg 1885.
226. Duale, Divina Commedia. Collezioni Salani. 1 Classici pubblic.

sotto la direz, di Enrico Bianchi. 1922.
228. Boccaccio, Il Filocolo. Collezione di Classici Italiani.
229. Decamerone. Brockhaus, Leipzig 1865.
230. Fiammetta. Bibliotheca Romanica.
231. Petrarca, Rime. Collezione di Classici Italiani.
232. E. St'cardi, Cento novelle antiche.
233. F. Sacchetti, Novelle. Biblioteca nazionale economica (die

ersten 100 Novellen).
234. 7?. G. Parodi, 11 Tristano Riccardiano, edito e illustrato da

Parodi. 1896.
236. Regola dei Frati di S. Jacopo d'Allopascio (Lucca) ca. 1300.

Curiosità letti, Bd. 54.
239. Ser Bartol. di Ser Gorello, Cronica dei fatti d'Arezzo di. (14.

Jh.); in Rerum italicarum scriptores, tomo XV, parte I.
241. Rime di Stefano Vai (geb. 1502). Rimatore Pratese. Curiosila

letti, Bd. 38.
242. Lorenzino de' Medici, L'Aridiosa. Commedia. 1549.
243. Antonfrancesco Graziarli, detto il Losca : La Pinzochera.

Commedia. 1532. La Gelosia. Commedia. 1550.
244. Bernard, da Vitio da Bibbiena, Calandra. Commedia. 1566.
245. Francesco Belo, Il Pedante. Commedia (Ireneo Sanesi, Commedie

del Cinquecento, 1912, 2. Bd.). 1529.
246. Francesco d'Ambra, I Bernardi. Commedia (Sanesi, siehe oben).

1564.
247. Agosto Ricchi, I tre Tiranni. Commedia (Sanesi, wie oben). 1533.
248. L. Castelvetro, GlTngannati degli Accademici intronali di Siena.

Commedia. (Sanesi, wie oben). 16. Jh.
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250. Lodovico Dolce, 11 Ragazzo. Commedia (Sanesi, wie oben).
1560.

251. Pietro Aretino, a) La Cortigiana (Prosa). Commedia. Bibl.
class, per il pop. 1534; b) La Orazia (in Versen). Tragedia. Bibl.
class, per il pop. 1546.

252. Ariosto, L'Orlando furioso. Hsg. v. Giacinto Casella, Barbera.
Firenze 1913.

253. Tasso, La Gerusalemme liberata. Bibl. scolastica di classici ital.,
già diretta da Giosuè Carducci. Sansoni, Firenze, 1924.

Modem.

256. C. Ncrucei, Saggio di uno studio sopra i parlari vernacoli della
Toscana (veni, montalesc-contado). 1865.

257. S. Pieri, Il verbo aretino e lucchese. Misceli. Caix-Canello.
1886.

258. Il dialetto della Versilia (Lucca). ZRPh, XXVIII, p. 61 fi'.

259. Appunti morfologici concernenti il dialetto lucchese e il
pisano. Arch. Gioiti, XII, p. 161.

260. Il dialetto gallo-romano di Gombitelli (Lucca). Arch.
Gioii., Vili, p. 309.

261. -Il dialetto gallo-romano di Sillano. Arch. Gl., XIII,
p. 329.

263. 7. Nieri, Vocabolario lucchese. Lucca 1902.
264. G. Bottiglioni, Dalla Magra al Frigido. « Note morfologiche ».

Revue de dialectologie romane, 111.

266. G. Ball. Zannoiti, Saggio di scherzi comici (Camaldoli bei
Florenz). 1819.

268. R. L. Billi, Poesie giocose nel dialetto dei Chinajoli (Contadini).
1870.

269. R. Fucini, (Neri Tanfucio) 150 sonetti in vernacolo pisano. 1870-
80 (2i.ediz. — Bemporad).

270. G. Malagoli, La letteratura vernacola pisana, posteriore al Fucini.
Pisa 1916.

271. G. Nerucci, Cincelle di Bambini in nella stietta parlata rustica di
Montale Pistojese. 1881.

272. G. Giannini, Canti popolari della montagna lucchese. 1889.
273. A. Becherini (Ntognu 'Bbcrni), Picinatc e Scemmarate, versi in

vernacolo pitiglianese. 1896.

274. G. Caster, « le mie poessie —• Ceppe » nel vernacolo della

pianura lucchese. 1906.

275. A. Bossi, Cento sonetti in vernacolo senese. 1898.
276. F. Paolieri, I'Pateracchio (Camp, tose, tra il Senese, il Chianti

e la Val d'Arno). 19 io.
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277. A. Novelli, a) « Casa mia, casa mia ». Commedia in tre atti in
fiorentino ; b) « Acqua passata ». Scene popolari in un atto in vernacolo
fiorentino. 1908.

278. G. Forzano (Lucchese), Il padre, del Tenore Commedia in tre
atti. (La commedia fiorentina). 1911.

279. G. Giannini e /. Nieri, Lucchesismi. 1 y 17.
280. 7?. Carbocci, « La moglie bella ». Commedia brillantissima in tre

atti (La commedia fiorentina). 1924.
281. 7. Nieri, Cento racconti popolari lucchesi. 1922.

Modern-Schriftsprachlich.

285. F. Berti, « L'equivoco ». Commedia in tre atti. 1827. « Gli
amanti sessagenari ». Commedia. 1833.

286. A. Manzoni, ï Promessi sposi (ältere Fassung von 1825 und neue

Fassung in der Ausgabe Brockhaus 1906).
287. V. Martini, « Il cavaliere d'Industria». Commedia in 5 atti. 1854.
288. Coletti, «Un amico da strapazzo ». « La serva del prete», ca.

i860.
289. G. Calendoli, «La ricerca d'un marito ». Commedia in tre atti.

1872.
290. A. Novelli, a) « Le — sue prigioni ». Commedia in tre atti. 1917 ;

b) « Dopo ». Dramma in due atti. 1898.
291. L. Pirandello, « Maschere nude ». 5 Komödien (1. Tutto per

bene. 2. Come prima meglio di prima. 3. Sei personaggi in cerca d'autore.

4. Vestire gli ignudi. 5. La vita che ti diedi).
292. D. Nicodemi, L'ombra, commedia in tre atti. 1915.
293. S. Lopez, a) Ninetta, commedia in tre atti. 1914; b) Il terzo

marito, commedia in tre atti. 1913.
294. 7?. Bracco, a) Il perfetto amore, dialogo in tre atti. 1910 ; b)

Nemmenoun bacio, dramma in tre atti e un epilogo. 1912.
295. P. Chiesa, Villadorna, romanzo. 1928.
296. A. Panziiii, La Pulcella senza Pulcellaggio. 1925.
297. R. Bacchelli, Lo sa il tonno. 1928.

Marche, Umbriex

300. C. Ciavarini, Statuti Anconitani del Mare... (14.-16. Jh.).
Deputaz. Marchigiana di storia patria. — Fonti per la storia delle Marche.

1896.
302. G. Vitalelti, La Canzone del Castra Arehivum Romaniciim, V,

P- 55ff-
303. E. Conti, Vocabolario Metaurense (Marche). Cagli 1898.
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304. G. Proccaccini, Scartoccenne. 1901. — Scenette in dialetto

marchigiano. 1889.
305. O. Giansaiiii, detto Pasqualon : « Le Pasqualoneidi ». Poesie in

vernacolo pesarese, (ca. 1900-1911).
306. L. Nardini, « La Brombolana ». Racconto del sec. xv. Versi

in dialetto urbinate. 1911.
307. D. Scandali, « Scenette e Scenate ». Sonetti e Canzonetti in

vernacolo anconitano. 1922.
308. R. Gatti, Il dialetto di Jesi. ZRPh, XXXIV, p. 675.
309. A. Neumann-Spallert, Zur Charakteristik des Dialektes der

Marche. ZRPh, XXVIII, p. 459-77.
309a. A. Camilli, Il dialetto di Servigliano. Archivimi Romanieiim,

XIII, p. 230.
310. facopoue da Todi, Laude di frate Jacopone da Todi. A cura di

Giov. Ferri. 19io.
311. P. T. Matiucci,.Antiche poesie religiose dell'Umbria. 1901.
312. E. Monaci, Dai poeti antichi perugini del Cod. già Barber. XLV-

130, ora Vat. 4036.
316. B. Bianchì, Il dialetto e la etnografìa di Città di Castello. 1888.
319. R. Torelli, Sonetti ed altre poesie in dialetto perugino. 1895.
320. A. S. Angelini, « Nuovo Quo Vadis ». Sonetti umoristici in

dialetto perugino (nach 1900).
321. G. Monti, La Vendetta Politica (Perugia). 1901.
323. .\7. Chini, Canti popolari umbri (gesammelt in Spoleto). 1917.

Latium.

330. E. Monaci, Antichi statuti volgari del Castello di Nemi. Arch,
della r. Soc. Rom. di storia, XIV. ca. 1300.

332. M. Pelaez, Visioni d. Santa Francesca Romana (traetati di Giov.
Mattiotti). Arch, della r. Soc. Rom. di Storia Patria, XIV (romanesco).
1469.

333. E. Monaci, Aneddoti per la Storia lett. dei Laudesi. nel Medio
Evo. Reudie. della R. Acc. de' Lincei, 1892 (romanesco). 15. Jh.

333a. M. Vallasso, Aneddoti in dialetto romanesco del sec. xiv.
1901.

334. C. Vignoli, Il vernacolo di Castro dei Volsci. Studj rom., VII.
1911.

335. — — 11 vernacolo di Amaseno. Soc. di fi. rom. « Il dial, di
Roma e del Lazio, studi. ».

336. — — Il vernacolo di Veroli. Soc. di ¡il. rom. « 11 dial, di Roma

e del Lazio, studi. ». 1925.
337. A. Lindslrom, 11 vernacolo di Subiaco. Slndj rom., Y. 1907.
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338. D. Crocioni, Il dialetto di Velletri. Stitdj rom., V, p. 54-55.
339. G. Navone, Il dialetto di Paliano. Studj rotti., XVII. 1922.
340. De Gregorio, Il dialetto romanesco. Studj glott. ti. Voi. 6. 1912.
341. G. Gioachino Belli, Sonetti Romaneschi. Casa editrice Sonzogno,

Milano, ca. 1830.
342. C. Pascarella, Sonetti (Ausgabe 1920). ca. 1870.
343. G. Zanazzo, « Pippetto ha fatto sega ». Operetta comica in tre

atti. Roma 1887.
344. Trilussa,Le Favole, i Sonetti.
345. A. Ive, Canti popolari velletrani. 1907.
346. G. Zanazzo, Canti popolari romani, con un saggio di canti del

Lazio. 19 io.

Abruzzex, Campania.

350. E. Monaci, Una leggenda e una storia versificata nell' antica lett.
abruzz. « Leggenda de. S. Antonio » und «Historia Sancti Antoni »

(beide um 1500). Rendic. della R. Accad. de' Lincei. 1896 '.
351. La legenna di sancto Tomascio (entstanden um 1306) 2.

Perla storia del dramma in Italia.
353. F. D'Ovidio, Il dialetto di Campobasso. Arch. Gioiti, IV, p. 184.
354. G. Ziccardi, Il dialetto di Agnone. ZRPb, XXXIV, p. 405.
355. L. Rossi Case, Il dialetto Aquilano nella storia della sua fonetica.

Estratto dal Botici. di storia Patria negli Abruzzi, anno VI, puntata XI.
356. G. Rolin, Die Mundart von Vasto. Präger Deutsche Studien,

vm.
357. G. Saviiii, La grammatica e il Lessico del dialetto teramano.

Torino 1881.
359. G. Finamore, Tradizioni popolari abruzzesi. Vol. I : Novelle.
360. A. Caselli, V. Imbriani, Canti popolari delle Provincie Meridionali.

361. L. Anelli, « Fujj ammësche » (Foglie miste). Sonetti in dialetto
vástese.

362. 7*'. Romani, « Colledara ». Li sunetti de un culledarese (Zwischen
1880 und 1900).

365. M. Mandelari, Rimatori Napoletani del Quattrocento. 1885.
368. R. D'Ambra, Vocabolario napol.-tose, di arti e mestieri. 1873.
369. F. Benevento, 105 Villanelle raccolte in San Valentino (Prov.

Salerno) pubblicate di Gaetano Amalfi. 1888.

1. Siehe Nr. 3 der Bibliogr. : Bartholomäus lokalisiert diesen Text weiter nach

Süden.

2. « La scrittura è tutta del secolo XV. e forse non degli ultimi decenni».
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370. G. Amalfi, La Canzone napoletana. 1909.
371. E. Murólo, « Canta Posilipo... ». Arie d'Amore, Racconti di

Guerra (Napoli). 1919.

Apulien, Basilicata, Calabrien.

375. D. L. de Vincenliis, Vocabolario del dialetto tarantino. Taranto
1872.

376. F. d'Ippolito, Vocabolario dialettale ossia il linguaggio vernacolo
della Prov. di Terra d'Otranto. 1896.

377. G. Morosi, Il dialetto franco-prov. diFaetoe Celle. Arch. Glott.,
XII, p. 33-

378. G. Melillo, Il dialetto di Volturino. 1920.
379. R. Sai no, Il dialetto di 'Frani. 1921.
380. S. Plutarco, Fonetica del dialetto di Maglie in 'l'erra d'Otranto.
381. G. B. Festa, Il dialetto di Matera. ZRPh, 38, p. 129, 257.
382. M. Schifane, Mazzetto di canti popolari savesi (Sava). 1871.
383. S. Panareo, Canti popolari in Terra d'Otranto. 1910.
384. Juneide, poema in dialetto leccese del secondo XVIII.

(Rivista storica salentina, 1909.)
386. P. Ceiitrelli, Esercizi diTraduz. dal dialetto barese. Parte seconda,

per la IVa classe elementare. 1924.
387. S. La Sorsa, Fiabe e Novelle del popolo pugliese. Voi. 1. 1927.
390. F. Scerbo, Sul dialetto Calabro (Marcellinara, Prov. Catanzaro).

Firenze 1886.
392. L. Accattatis, Vocabolario del dialetto calabrese (casalino-apri-

glianese). 1895.
395. L. Gallucci, Raccolta di Poesie Calabre di Domenico Piro, alias

Duonnu Pantu (1664-96), aprigl.-calabr. 1906.
396. Poesie Calabre (Cosenza). 1850.
397. R. Lombardi-Satriani, Proverbi in uso in S. Costantino Briatico

(Catanzaro). 1913.

Sizilien, Sardinien, Corsica.

401. Corny, Mundartauftiahmen in Sizilien (Nordküste).
402. A. Traina, Vocabolarietto delle voci siciliane dissimili delle

italiane. 1877.
403. Wcnlrup, Beiträge zur Kenntnis des sizil. Dialektes (Programm

der Klosterschule Rossleben). 1880.

404. 77. Scbueegans, Laute und Lautentwicklung des sizil. Dialektes.
Diss. Strassburg 1888.

407. G. Morosi, Dialetto gallo-italiano di Sicilia (S. Fratello). Arch.
Gl., VIII, p. 407.

Revue de linguistique iviuaiie. 20
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408. G. De Gregorio, Fonetica dei dialetti gallo-it. di Sicilia. Ai eh.

GÌ., VIIL p. 304.
409. C. Salvioni, Note varie sulle Parlate lombardo-sicule. Memorie

deli Isti/. Lomb., voi. XXI.
410. G. Pitré, Otto Fiabe e Novelle siciliane. 1873.
411. G. Scandurra, Natura e Sentimenlu. 1914.
412. C. La Ciglia, Musa vernacola. Dialetto rustico nicosiano.
416. V. Finzi, Gli statuti della Repubblica di Sassari. Arch. slor. sard.,

VIII.
425. P. E. Guarnerio, 11 sassarese, il gallurese e il corso. Arch. Glott.,

XIV, p. 198.
426. G. Bottiglioni, L'antico genovese e le isole linguistiche sardo-

corse. L'Italia dialettale, IV, p. 1-60, 130-149.
428. V. Ulargiu, « Messi d'oro del Campidano ». Esercizi di traduz.

per la IV. e per laV. Elementare. 1925.

vaderf
A. — /. Person des Präs. Imi. and Konj.

§ 1. *Vao liegt wie aprov. van, span, voy, portg. wm auch allen
ital. Formen der 1. Präs. Ind. zugrunde (Rom. Gram., II, § 225).
Dieses *vao (<2 vado) kann verschieden bedingt sein : durch Anglei-
chung an *stao, *dao, durch Halbtönigkeitim Satz, durch Fall von
intervokalisch d. Alle ital. Formen, die nicht den Diphthong aufweisen,

sind entweder durch Monophthongierung von *vao entstanden
oder aus der Tendenz, den Hiatus durch Einschiebung eines Konsonanten

zu tilgen.
Sicher hat vao in weitgehendem Masse das Schicksal von stao,

dao geteilt1. Die Angleichung von vado an stao war durch die

enge begriffliche Verwandtschaft der beiden Verben zwar besonders

begünstigt : man denke an Wendungen wie « vado, non sto », an

Fragen wie etwa vulglat. « vadimus aut stamushic », an gewisse
syntaktische Verbindungen, in denen stare und vadere ähnliche
oder parallele Funktionen haben und vielleicht schon im späten
Vulglat. hatten : vgl. ital. « sta cantando, va cantando », span.

i. Aus Analogie zu den übrigen Personen, dieden Stammvokal a erhalten haben,
sind sto, do zu stao, dao erweitert worden. Die Formen von « stare, dare,
fare » werden im Folgendeu zum Vergleich immer auch mitangeführt. Wo sie

mit der 1. Ps. von vadere übereinstimmen, da setzen wir nur st., d. und/.
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« estoy escribiendo, voy escribiendo, estoy a ver, voy a ver », etc.

(Rom. Gr., Ill, §§ 312-17 ; Polirete^, §§ 388 a, 446 d).
Da in der gesprochenen Sprache die 1. Ps. wohl die häufigste ist,

fällt es nicht weiter auf, dass, wie nach stas ein vas, nach stat
ein vat, nach stant ein vant, atich nach stao ein vao gebildet
wurde (Rom. Gr., II, § 228). Diese Angleichung der stammbetonten

Formen von vadere und stare mag noch wesentlich erleichtert
worden sein durch die lat. Imperativform va (cf. sta, da), deren
Existenz Zimmermann (ZRPh, 31, 494) nachzuweisen sich bemüht
hat.

1. — Vao >- vo (wie stao > slo, dao ~2> do). — Vado, vada.

Vo kommt vor in der Toskana und in den angrenzenden Gebieten

Latiums, Umbriens, der Marken ; auf Corsica ; in der Lombarde'

(und im Tessin) ; in der Emilia ; im Piémont.

1. Von u n d vado in der Toskana
(und in den angrenzenden Gebieten).

§ 2. Vo ist die herrschende florentinische Form von Dante an
bis ins 16. Jh. '. In neuerer Zeit tritt schriftsprach 1. vo immer mehr
zurück und heute scheint vado absolut zu herrschen2. Die Mundarten

scheiden sich geographisch klar in eine vo- und in eine vado-

Zone. In beiden Sätzen des AIS (s. Satz I. u. II.) ist die 1. Ps. mit
vo wiedergegeben in einem zusammenhängenden Gebiet umfassend
die Provinzen Florenz'' und Siena4, den östlichen Teil der Prov.

1. 226: (Div.Comm.) 7 vo, 2 vado (jene im Yersinnern, diese im Reim). 228 :

(Bocc.) 8 l'o, 1 vado. 230: (Bocc.) 2 vo, 1 vado. 231 : (Petr.) 50 vo (25 Xvo-\-
Part. Präs.), 1 vado (s'io dormo o vado o seggio). 232 : 2 vo, o vado. 242 : 6 vo,
1 vado. 243 : (Pinzochera) 3 vo, ovado. 3 : (Gatto Lupesco) 2 vo, o vado. 252 :

(Orí. fur.) 9 vo (3 7 vo + Patt. Präs.), 2 vado (i X im Reim). 253: (Genis,
lib.) hier dagegen schon nur vado : 4 X und nie im Reim.

2. 285 : 3 vado, o vo. 287 : 2 vado, i vo. 288 : nur vado. 289 : 9 vado, o vo.

291 : (5 Dramen) 35 vado, o vo. 292 : 7 vado, o vo. 293 a : 9 vado, o vo ; 293 b :

9 vado, o vo. 294 a: 3 vado, o vo : 294 b : 8 vado, 1 vo. 295 : 12 vado, o vo.
296 : u nido, o vo. 297 : 6 vado, o vo.

3. AIS, P. 513, 515, 523, 526 (Prov. Arezzo), 532, 534, 522 : I. vo, II. vado.

271 : Montale (Paradigma), vòc, vo. 276 : 6 vo, o vado. 277 a : 9 vo, o vado ; 277 b :

3 vo, o vailo. 278 : 4 vo, 3 vado. 280 : 8 ro, 2 vado.

4. AIS, P. 543, 552, 551, 553.
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Grosseto ', den äussersten Norden Latiums", den grossem nördlichen
Teil Umbriens3, und in den Marken ein von Umbrien aus gegen
Ancona vorgeschobener Keil4. Und beidemal (AIS, I. u. II.)erschien
vado in den an der Westküste liegenden Provinzen', im
Nordwesten Latiums (bis Rom) 6 und in der Prov. Arezzo (vedo)
Andere Belege bestätigen die Verhältnisse des AIS. — Wenn Agostino

Ricchi (lucchese) 8 und Pietro Aretino 9 nur oder fast nur vado

gebrauchen, so kann man fürs ältere Toskanische auf eine geographische

Verteilung der beiden Typen schliessen, die der modernen

entsprochen haben mag. — Auffällig ist das verschiedene Verhalten

Manzonis in der letzten Fassung der Promessi Sposi (vo überwiegt)
gegenüber der ersten Fassung (vado überwiegt) ,0 und bei Novelli
die scharfe Trennung von vo als mundartliche und vado als

schriftsprachliche Form ".
Das geographische Bild lässt vo als eine expansive Form erscheinen

(s. Karte) : der Marsch auf Rom geschieht über Orvieto '\ Einer

Verbreitung nach Norden stellt sich der Apennin entgegen IJ. Es ist
nicht anzunehmen, dass vo, das sich ja nur oder doch hauptsächlich
mündlich, also schrittweise verbreitet, noch viel Raum gewinnen

i. AIS, P. 572, 581, 582 + fi. 273: Pitigliano 2 vo, o vado.

2. AIS, P. 603, 612 + fi, 632 + fi.
5. AIS, P. 556, 555 +/;>', 564, 565 + fi, 574, 566, 583, 576 + ficco.

P. 546 : I. val, II. vo (+ foce oder fi). P. 575 : I. vo, If. vago. 310 : Todi
(alt) vocee. 319 : Perugia vo. 323 : Spoleto 4 vo -f häufig vagii.

4. AIS, P. 5-J7 -f- fi, 548 7 fi, 557. 305 : Pesaro 2 vo + häufig vagg.
5. AIS, Prov. Messa P. 511 ; Prov. Pisa P. 530, 541, 542, 550, 570 ; Prov.

Grosseto P. 571 -\- fi, jqo; Prov. Lucca P. 520 : l.vado, IL vago. 268 : Val di
Chiana 3 vado, i vo. 272 : (Lucca, mont.) 9 vado, o vo. 281 : Lucc3 5 vado, o vo.

263 : (Luces) die Bemerkung : vado comune da per tutto : vo non è lucchese ;

ebenso faccio, nicht fi. — Und eine Lucchesin sagt mir : vado in der Sladt,
l'o auf dem Lande.

6. AIS, P. 630 (K. T.), 640, 652 + ficco, fi : dazu P. 616 vado(l. u. IL). Für
Rom : 340, 341,,., 342«, 343,.,.,, 3447x, 346,>*.

7. AIS, P. 5 3 5 (vàdo), 545 (vedo), 544 (I. vado, II. Vado), 554 (+ ficco, fi) ;

in Umbrien P. 545.
8. 247 : 1 vo, 7 vailo.

9. 251 a : o vo, 10 vado ; 251 b : o vo, 5 vado.

io. Ausgabe von 1825 : 12 vado, 8 vo ; letzte Fassung (286): 6 vado, 12 vo

(der tìorentinisierenden Tendenz entsprechend?),
u. 290 a : io va lo, o vo ; 290 b : 5 vado, o vo (vgl. 277).
12. Diesen Weg scheinen alle toskanischen expansiven Formen zu nehmen.
13. Jenseits des Apennins ist vo nur selten zu treffen.
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wird : es wird mit dem schriftsprachlichen vado, das sich in ganz
Italien Ausbreitungs-Zentren bildet und auch noch den Vorzug
hat, den meisten mundartlichen Formen verwandt zu sein

(Zweisilbigkeit und Vokalfolge), nicht konkurrieren können.
Wie kommt es, dass vado (es ist natürlich lat. Reliktform) in

scharfumgrenztem Gebiet erhalten blieb und nicht dem seit
Jahrhunderten das Zentrum der Toskana beherrschenden vo gewichen
ist

Die Randprovinzen (Prov. Massa, Pisa, Lucca, Grosseto einerseits,

Prov. Arezzo andrerseits) mögen unter Einfluss von nördl.

vago und sudi, vayo an der vollen, zweisilbigen Form festgehalten
haben. Vado hat auch im Konj. vada eine Stütze gefunden'; denn
vada ist überall primär, da ein nach vao gebildetes vaa unhaltbar

gewesen wäre2. — Die heutige Schriftsprache ist vielleicht in
bewusstem Gegensatz zur Mundart (s. oben bei Novelli) zu vado

zurückgekehrt. — Vado dürfte in Pausa oft den Vorzug gehabt
haben vor vo, und in der Funktion als Hilfszeitwort hat vielleicht
vo häufigere Verwendung gefunden'. — Satz II. des AIS (me
ne vado) ist im t'o-Gebiet in 25 von 28 Fällen mit vo via

wiedergegeben worden ; nur 3 mal erschien ine ne vo. Man

kann vermuten — doch damit verwischt man die vo — vado-

Grenze — dass, wenn überall an der Formel me ne... festgehalten
worden wäre, vielleicht doch hie und da ein vado statt eines vo

gefolgt wäre. Oder darf man schliessen, dass im w-Gebiet das vo

aus der exponierten Pausa-Lage ins geschützte Innere verlegt
wird, um dem unpopulären vado den besten Angriffspunkt (die
Pausa-Stellung) zu nehmen? Im vado-Geblet ist nur in 5 von
16 belegten Punkten vado via aufgetreten.

2 Vo auf Corsica.

§ 3. Vo (ki) in 17 von 44 Punkten des ALC und zwar nur

1. Im Zentraltosksnischen hätte also diese Stütze nicht genügt : die Analogie
zur Gruppe sto, do, fi, so, ho war stärker.

2. Vaa kommt zwar vor : 1 p. 555,93 (Napoli, 15. Jh.); 1 p. 114,230 (Uguccione
d3 Lodi) ; 368 (Napoli) -\- vaga, viiva ; 30a Ug. da Lodi, 11 Libro, v. 992.

3. Diese Möglichkeiten wurden zu spät ins Auge gefasst, sodass keine genauen
Angaben darüber gemacht werden können. Dass von den 30 vo bei Petrarca

(231) 25 als Hilfszeitwort dienen, will nicht viel sagen, da ihnen nur 1 vado
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im grossen Mittelstück zwischen Bastia und Ajaccio, in der
westlichen Hälfte seltener, im Osten alleinherrschend1. Dieses vo
ist toskanischer Import. Die ältere Form ist der ¿7-Typus, der
im Konjunktiv eine geographisch weitere Zone umfasst als im
Indikativ 2. Vag- hat sich mit vo zu vog- verbunden, das vom Ind.
in den Konj. gedrungen ist. Es steht ausser Zweifel, dass die
Genuesen vago einführten (s. §§ 25, 34)' ; ob die Pisaner, die
Gründer von Bonifacio (833), vago mitgebracht haben, ist nicht
zu entscheiden4. Zwar sagen (laut ALC) Bonifacio und das

ganze Süd-Ende der Insel einheitlich vaga (vogu), während diese

Form .weiter nach Norden gar nicht mehr vorherrscht. Die Tos-

kanisierung ; begann im Norden, beim Eingangstor Bastia, das

von je her mit dem ital. Festland rege Handelsbeziehungen pflegte.
Von Bastia aus pflanzte sich denn auch vo in südlicher Richtung
fort6. — Man könnte sich noch fragen, warum nicht das vado

der toskan. Küsten-Provinzen importiert wurde. Aber diese Frage

muss im grössern Zusammenhang behandelt werden. Man sollte
einmal die Herkunft des auf Corsica eingebürgerten toskan.
Wortschatzes in der Toskana selbst nachprüfen : merkwürdig
ist z. B., dass für die Kirsche die lucches. Form ceragia, nicht
die florent. ciliegia sich in Corsica durchgesetzt hat.

gegenüber steht, das erst noch als eine durch den Rhythmus bedingte Ausnahme
erscheint (231 xxxvn : s'io djrmo o vado o seggio).

i. ALC Karte 38. Von Norden nach Süden : P. 4 Bastia; P. 3, 20, 5, 6, 24,

44, 46, 7, 47, 48, 49, 6',, 51 (alle diese Punkte : bö) ; P. 50, 52, 80 : l'O.
425 Omessa vo, sto, do.

2. Ind. : ijXo(b)o, i2Xv(b)ag-, \^Xv(b)og-. Konj. 2 3 X v(b)ag- + 1 vaga,
12 X v(b)og-, yXvada, iXvata.

3. Bottiglioni (426 p. 143) : il genovese, trasportato a Bonifacio nel sec.

xn, reagisce all'ambiente sicché l'influenza che ne risente è ben poca cosa.

4. Vago ist im Modern-Pisanischen nachgewiesen (J 26, i). Pisa liegt gerade im
Grenzgebiet zwischen ligur. vag und toskan. vo-vado. Da wohl vag allgemein
im Rückzug begriffen ist, scheint es möglich, dass Pisa einst vago 3ls geläufige
Form kannte, und dies um so eher, als Pisa heute der vado- und nicht der
i'o-Zone angehört : vago konnte eher als vo durch vado ersetzt werden.

5. Bottiglioni (426 p. 143) : ii toscano, penetrato in Corsica fino dal sec.

vm, ne soverchia i dialetti di tipo sardo, i quali perdono ad uno ad uno i loro
caratteri originari! fino ad annullarli quasi del tutto.

6. Der kleine Teil der Insel nordl. von Bastia liegt abseits vom Verkehr :

die beiden in diesem Gebiet liegenden Punkte des ALC gehören dem g- Typus an :

P. 1 (boga), P. 2 (bagli).
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3. Vo in der Lombardei und in den

angrenzenden Gebieten.

§4. Vo ist in der ganzen lomb. Po-Ebene vorherrschend1. Es

ist ferner zu treffen in den Bergamasker- und Brescianer-Alpen-
mundarten (je ein Punkt)2, am obern Ende des Comersees3, im
Veltlin 4, im Sottocenere', vereinzelt in der Riviera6 und im Ble-
niotal" des Kantons Tessin, am untern Ende des Lago Maggiore8,
dann in Domodossola (nicht aber in der Umgebung). Im Gebiet
der t'-losen Formen (o, tt), an dem namentlich die Provinzen
Bergamo und Brescia teilhabenI0, findet sich nicht selten ein

(a)ndo, das natürlich auch (v)o repräsentiert " : me 11e vo ist

Ausgangspunkt, für diese Formen (me n(e) (v)o > meno > mende)

— es hat wahrscheinlich Angleichung an andare stattgefunden I2.

1. Prov. Como : AIS P. 231 I. II. vo + fo ; P. 243 I. vo II. vu iva;
P. 234 I. II. vo. — Prov. Brescia : AIS P. 249 I. II. vo; P. 258 I. vo II.
(5 bio. ; P. 259 I. vo. — Prov. Bergamo : AIS P. 247 I. 0 II. me 0; P. 254
I. oil. 1}. 43 Treviglio vo. 34 Bergamo vo, Jo. — Prov. Milano : AIS P. 250
I. II. o; P. 252 I. II. vo; P. 275 I. II. vo. 46 Milano vo. 56 Milano voo (7 X,
immer). 54 vo. 57 Milano voo (6 X, immer). 58 (mil. rust.) vo. — Prov. Pavia :

AIS P. 271 I. II. vo. P. 273 I. II. vo. — Prov. Cremona : AIS P. 263 I. II.
vo -2-fi; P. 285 I. II. vo. vo:5i, 52,53. — Prov. Mantova : AIS P. 278 I.
II. vo; P. 286 II. u, vu 7 fo. In allen lomb. Punkten des AIS ist auch slo belegt.

2. AIS P. 236 II. mem vö; P. 238 I. 0.

3. AIS P. 222 I. vo II. iv!f + Slag. P. 224 I. to vi;v i-h. (+ ííy).
4. ^75 P. 225 I. II. vo + /o: P. 227 I. vo: P. 216 II. vo via. 11 No 6, 7,

8, 10.

5. Distr. Lugano : 11 8 X vo (neben 25 X vali) nämlich inN° 66,67, 71; 75>

74, 76, 77, 79. Distr. Mendrisio : AIS P. 93 I. ï'o II. i'«. 11 N° 116, 117, 118.

6. AIS P. 53 I. vegi IL t'p(+ i.'<0-
7. yi/S P. 22 I. II. vo 7 do, fi: ebenso laut 16.

8. 47 Arona.

9. 11 N" 135.
10. S. Rom. Gramm., I, § 621.

11. Laut AIS in Prov. Bergamo: P. 236 I. ndó, P. 257 I. awí/w, P. 245
/;/i/y. Prov. Brescia : P. 229 I. ¡indi} II. Hiendo, r. Hiendo ; P. 267 I. II.
Wife'. Prov. Sondrio : P. 227 II. ndó.

12. Wo î' erhalten bleibt, da 11(e) > m (AIS P. 225, 236 ««M t'O ; P. 234
/H2WÍ Z.f>). Wenn zwischen Erhaltung und Schwund des v geschwankt wird,
kann sich ntemdo ergeben (mein vò — viendo) oder mein ue 1} (AIS P. 238), wo
ne nochmals neu dazugetreten ist. — Ne fehlt in AIS P. 271 (nievo) und P. 247
(me éi).
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Lombard. vo besetzt auch die gegen Brescia sich öffnenden
trentinischen Iudikarien ' und in der Emilia die Prov. Piacenza 2.

— Vo von Badi im bolognesischen Apennin > stammt wohl aus
der Toskana.

§5. Es erhebt sich nun die Frage, ob vo in der Lombardei
einheimisch oder Lehnform aus dem Italienischen sei. Für vo als

einheimische Form spricht : 1. die grosse Verbreitung-; 2. das

Zusammengehen mit stare, dare, fare; 3. die Tatsache, dass

zwischen lomb. und toskan. vo das emilian. iw^-Gebiet liegt.
Für vo als Lehnform spricht : 1. dass der Konj. in der lomb. Ebene

durchwegs vaga lautet; 2. dass auch die alten Belege (Konj.-
Formen) fast alle dem ¿"-Typus angehören4; 3. dass im
konservativen Alpinlomb. auch der Ind. vag- (resp. vay-) lautet.

Die Argumente, die zugunsten von importiertem vo sprechen,
sind die überzeugenderen. Die grosse Verbreitung und das Fehlen

von alten vago-Belegen können ja gerade Beweise dafür sein,
dass die Ablösung der alten Form durch die neue schon sehr früh
— vor Entstehung der ersten lomb. Sprachdenkmäler —
vollständig geschehen war. Wenn in der Emilia vago erhalten blieb,
so vielleicht deshalb, weil Bologna ein selbständigeres Zentrum

war als Mailand. Wir dürfen also annehmen, dass in der
Lombardei einst die Indikative vago, slago, dago geläufig waren. — Vo

dringt auf Kosten von vago (vaya) immer mehr nach Norden

vor : es greift schon tief in die Alpentäler hinein.

4 Vo im Piémont.

§ 6. Vo gehört hier vor allem dem franco-prov. Val d'Aosta >

i. AIS P. 350 (+ st. d. f.), 340(+ st.), 341 (+ st. d.fi). 133 Pinzolo vu,

st.,f. 134 Megasa und Lodrone. 155 Pellizzano (Sulzberg) vo, st. d. f.
2. AIS(L, II.) P. 420 (+ d. /'.), 432 (+ st.), 282 lomb. (+ st.).

3. 193 Badi (Ap. Bol.). 204 (+ vagh).

4. Ein vago (Ind.) wurde allerdings nicht gefunden, und auch die meisten

andern Formen gehören dem Konj. an : 26 (alt bergam.) vego p. 59 vedo),

stoga p. 58, aber do p. 58. 27 (Bonvesin) p. 6, 135; 20, 539; 336; 76, 62;
staga p. 10, 256 (stogando p. 47, 405 ; 79, 160 ; stando p. 66, 542) ; kein « stia,
dia ». 28 (Barseg3pè) vaga v. 283, 811, 1041, 1495, 1498 (kein V3d3), aber 4 X
stia (kein staga). 29 vaga. 30 (Margarethen-Legende) uagano 6. Konj. p. lxxxix
(aber vano, fano) : staga p. cu, uogo voglio) und trago p. ci.

5. ALF (K. 23) vo P. 986, 9S7, vu P. 975, 96o. 63 wô Val Savaranche,
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und den prov. Mundarten der Alpentäler ' an, doch findet es

sich auch vereinzelt in der Ebene 2.

5. Von, voy, voke.

Vo hat in mehreren Gebieten verschiedenartige Erweiterungen
erfahren :

Von.

§ 7. Aus Analogie nach dono, don (donare) für do (dare) oder
durch Einfluss von sum 3.

1). alt lomb. : 30a Ug. da Lodi: Il Librov. 553 von (son<. sum
v. 41, 140, 1531)- — venez. : 118 Calmo von, si. d. f. (cf. lt.
Gr., p. 251). — 119 Cavassico von, vone, st. d. f. son. — 105 II
Panfilo von, si. d. 115a : fon. Giom. stor., 40, p. 76, v. 212 : E

von... (Giustinian). 183 (Stürz, zitiert p. 50 : Muss., Nordit.
Mda. Denkschr. W. A., 1873, p. 12). — pieni. : 25 Pavia w»,
vinti, slon. 61 Asti von, vogn (4- vad). — toskan.4 : 3 p. i9Mi
(Ruggeri Apuliese da Siena, e. 1250) toh.—abruzz. > : 351 v. 252
vone.

modem : 1). Val di Sole, Val di Non (Sulzberg), Val di
Fiemme. AÏS P. 310 von ; P. 311 von + st. d. ; P. 322 I. von,
st. ; P. 332 I. II. von, sto. 135 Male, Piazzola di Rabbi, Cusiano

von, st. d. f. 179 Lagnò von, f.
2). Bergeil (Sopraporta), das sich, wie häufig, ans Engadin

anschliesst. AIS P. 46 inj + st. d. fac. 11 Borgonovo vttit. 18 vutj.
19 vttn (immer) + d. (p. 37).

Eau Rousse, vat Cogne. AIS K. T. P. 122 voie -f- /., P. 123 vu + f. Die
Westschweiz scheint keine solchen Formen zu kennen, cf. Tableaux phonétiques
des patois suisses romands, 189 (je vais).

1. AIS P. 140, 142 (beide im Tal der Dora Riparia), P. 161 (+ st.), P. 170

(-j- st.), P. 181 (+ st.). Die prov. Formen gehen natürlich auf altprov. vaii(c)
zurück.

2. AIS P. 146 : vu (f st.).
3. Rom. Gramm., II, §§222, 223, 229. Westladinisch dun, dum, dop.. ¡st

aut Gartner (179 p. 240) durch sum bedingt.
4. 1 p. 168, u Guittone d'Arezzo one (habeo), reimt mit pone(— può 3.).

1 p. 169, 50 Guitt. d'Ar. sone (sum), reimt mit canzone.
1 p. 263, 13 Cione, 13. Jh. sone (sapio), reimt mit spuntone.
1 p. 484, 253 (marches.) 50»e (sum); v. 283 stone (sto).

5. 1 p. 539, 251 (abruzzes.) done, (dia) 3. Konj.
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3). Piémont.
AIS Prov. Turin : P. 133 I. vitij II. mi yurj, r. ml i vurj.

P. 144 I. II. vurj + st. ; P. 153 I. II. vurj. P. 163 I. II. vtnj +
slum, dut], fäs (Konj. vitrja 1. 3., vurttt 6.). — Prov. Aless. : P.

156 II. uij, rep. viti] + st. P. 159 I. to II. voi] + sto. — Prov.
Pavia (Lomellina) : P. 270 I. vor] (II. vinti) + st., d., f. —
Prov. Cuneo : P. 165 I. IL voit + st. ; Konj. 1.3. VIII. voit(a)
-f- si. P. 172 I. itr¡ IL vun -F- d., fas; Konj. ima (r. vinti), vitiia

3., VII. voytt + duna. P. 175 I. II. vaii + st.; Konj. vinta 1.

3., vitmi 6. — 73 Castellinaldo voñ, st., d., din (dico), aber fac.
73 Canale von, st. d. (van, st. d., ini (habeo) werden als « varietà

pedemont. » angeführt). 78 Torino voñ (+ vad); Imper, voiia

i. (+ vada), volto 6. (+ vado); + don, doña (dagh, daga), s ton,

stona (stagh, staga) ; aber fass, fassa.
4). Istrien von : 183 p. 50 (Stürz, zittert : Ase. 449, A. i).

Voy.

§ 8. Ist nach soy (so(no) + io) gebildet, entspricht also w -f io'.
Friaul : AIS P. 318 voy, d.,fäs. P. 329 voy, st., d. fäs. P. 328

voy, st. P. 338 vçy, st. P. 339 K. T. vóy, d. P. 348 voy, st.
P. 359 voy, st. 178 a voi. 175, p. 47 Gorizia voi. 182, p. 159
Forni Avoltri P. 318 des AÏS) voi, Cornions voi. Bergell :

AIS P. 45 vóy, st., d.,f. 11 N" 18 to/. 18 2
p. 88 vóiy_, si. d. f.

Voh (vogS)

(eine Kreuzung von w ]- vako (s. § 16 fL).

§ 9. Dieser Typus — von den leichten mundartlichen Varianten
sehen wir hier ab — ist bezeugt :

im Veltlin : Salvioni (Vollmöller, Kr'ti. Jahresber., IV, p. 166

§ 223) : A Ponte di Valtellina è normale la fusione del tipo do

col tipo dago, onde dçgi, stogi, fógi, vagì. — 11 N° 12 voegu. —
Diese Formen sind wohl Kreuzungen von aus der lomb. Ebene

hinaufdringendem vo und altem vago. —im Val di Sole (Sulz-

i. Rom. Gramm., II, §§ 209, 222, 229.
2. Morf (18 p. 88, Note 2) nennt diese Formen Analogieformen, « deren

lautliche Basis do. Sto, vo, fi, sich streng scheidet von der oberbergellischen

rät.) ; die Anfügung des i an do etc. geschah nach dem Muster von « xe

va-i-/ » (1. Ps. von viiléir), cf. td-iy (1. Ps. von lör togliere) ».
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berg) : AIS P. 320 (+ st.). 135 Termenago, Pellizano, Ossana,

Vermiglio (hier überall auch ¿7. d. f.). — in der Prov. Lucca :

s. § 26 i. — in der Basilicata : AÏS P. 732 (+ d.), 735 (+ st.),
73e (+ st.). 381 Matera AIS P. 736) + st. d. fa^eje. — in
der Prov. Bari. ' : AIS P. 718 (+ st. d. ftttts), 719, 728

(+ st.). 8 Molfetta, Casal Trinità, Bisceglie (voi <2 vo -f vay).
386 p. 13 : Bari AIS P. 719). 387 Modugno, Giovinezzo,
Bisceglie, Terlizzi, Castellana, Molfetta, Castellaneta. — in der

Terra d'Otranto : (im an die Prov. Bari angrenzenden Gebiet) :

AIS P. 737 (+ st. d. faits). 375 Taranto. 376 (+ voto < vo +
vayo). — in Corsica : s. § 34.

Vongo.

§ 10. Diese Form ist an das Hülfsverb tengo angeglichen >.

Im sudi. Latium : AIS P. 682 var/g(o) (+ K.T.) + stoijgo,

tprjgo. 335 Amaseno vonge (+ st. d.).

6. Vado ausserhalb der Toskana.

§11. Vado bildet ausser der § 2 bezeichneten Gebiete nur noch

im Zentralladinischen (vom Grödener- und Gadertal bis zu den

Quellen des Tagliamento) eine grössere Zone.

Zentralladinisch.
AIS P. 305 I. va II. va7. P. 312 véd. P. 316 vado. P. 315 vade.

— 173 Gader, Buchenstein (=P- 315 des AIS) vade; Ampezzo
P. 3 16 des AIS) vado + dago, stogo. — 174 Gröden P. 312

des AIS) vede. — 182 Badia S. Leonardo (Abtei St. Leonhard)
vade.

Oberes Piavetal.
AIS P. 307 I. vad(e) II. vadi + stéy, déy, fail. P. 317 I. vado +

stáo. P. 325 vade + stage, dage, fdie. P. 336, I. vado, r. vae + ¡tae.

1. Salvioni (409 p. 298, Note 2) : Curioso il ripetersi, ai due estremi della

penisola, dell'incontro di sto do fi con sluco duco fico : bares, stoke, d. f.; vaiteli.
(Ponte) stoghi, d. f.

2. Aber daneben im selben Gebiet die Form vo : AIS P. 729 (4- st. </.

fettsu), 749 (-(- st. d. ftttsii).
3. Cf. Eva Seifert, ZRPh, L, 1-28 (texere für habere) und //. Gramm.,

p. 246.

4. 182 dagegen bietet vade.
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— 131 Padola AIS P. 307) vadi, Candide vada, S. Nicolò u.
S. Pietro vado.

Friaul.
AIS P. 327 vádi. P. 337 vade. — 176 Gorizia vadi + voi.
Vado kommt, durch die Schriftsprache importiert, in ganz Italien

vereinzelt vor— namentlich in grössern Zentren und in der Dialekt-
Dichtung.
Grössere Zentren.

Genua : 82 ; Modena : 208 ; Venezia: 138, 139, 140, vaco ist

häufiger ; Vicenza : 142 (nur vado) ; Verona : 146, 150, 147 (hier
für Stadt nur vado, für Pacengo vado ti. vago) ; Ancona : 8 ; Neapel :

360 (+ vago) ; Lecce : 360 (+ van).
Andere Belege : Piémont : vad : 74, 75, vat : 47 (Suso). 78

Turin vad (+ von). — Prov. Padua : AIS P. 364. — Im Tries-
tinischen und in Istrien : AIS P. 368 (I. u. II. + K.T. vclgo),

P. 378 (I. IL). —¦ Campania : 360 Sturno, Grottaminarda. —
Abruzzen : 360 Gessopalena (oft). — Apulien : AIS P. 717 (vaddi

+ vayh), 718 (+ vpke). 360 vada : Calimera, Mordano + van,
Nardo. — Corsica : ALC P. 68 Ajaccio.

Es sei hier vegliotisch vis vado)angeführt, das Bartoli von
v'odio herleitet (165; 166 + vils, vis, vai) '.

Vado im Zentralladinischen etc. (s. p. 307).

§ 12. Im ganzen, § 11 bezeichneten Gebiet herrscht der zW-Typus
sowohl im Ind. als im Konj. Ist vad- auch hier primär Laut
Battisti2 bleibt -d- erhalten im Friaul (der Konj. lautet hier durchwegs

vad-, s. § 15), im Gebiet zwischen Belluno, Cismone und
Agordo, mehr oder weniger frikativ gesprochen in der ganzen Prov.

Belluno, im Alpinvicentinischen und im Val Sugana. Das Gebiet,
in dem -d- nicht schwindet, liegt also ganz in der vad-Zone, die
aber zudem noch das Zentralladinische umfasst, wo -d-(<2 lat. -D-)
fällt. So erweist sich die Vermutung, der Bestand von vad- sei nur
an die Erhaltung von lat. -d- geknüpft, als unrichtig. Die grössere
Verbreitung des Konj. (vada) — Friaul, Bergeil, Corsica (s. § 15)

i /166 p. 395 : vadio nach vadiat (2> vi\a, Konj.) und dieses mich videat. —
« Daraus, in den jüngsten Quellen, auch 2. 3. u. 6. vis (-is, -il, -uni) ». —
« Daneben vi 2. 6. wohl aus vis unter Einfluss der übrigen s- losen (resp. d- losen)
Formen (voi, va, va) ».

2. ZRPh, Beih. 28. p. 68, 105, 106.
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— lässt schliessen, dass die Konj.-Form den Stamm vad- länger
testgehalten hat als die i. Ps. des Präs., wo die Form stärker isoliert
war als in der Serie der Konj.-Formen (1.2.3.6. Ps.). Da man auch
nicht einsieht, von welch anderm Verb eine Form vada in seiner
Existenz hätte gestützt werden können, so dürfte der im Konj.
erhaltene Stamm vada zum mindesten im Friaul auch in der 1. Ps.

Präs. einmal bestanden haben. — Es ist also nicht anzunehmen,
dass in der Verbalflexion das Gesetz des Falles von -d- streng
durchgeführt wurde. Die Gefahr, dass mit dem Ausfall von -d- im

Konj. (vada 2>vaa 2> va) der Konj. und die 3. Ps. Ind. zusammenfielen,

konnte die Erhaltung des -D- als Funktionszeichen begünstigen

' (s. § 25,4).

7. Der Konjunktiv vom Typus vad-

(vada, vadi, vadia).
Vad- im Alti tal.

§ 13. Es herrscht in allen drei Personen des Präs. Sg. ein
Schwanken zwischen vada, vadi, vadia und entsprechend in der 3.
PI. zwischen -ano, -ino, -iaiio. Vadi ist wohl von der 2. Ps. in die 1.

und 3. Ps. eingedrungen 2. Aus dem Schwanken zwischen vadi und
vada konnte sich ein vadia > ergeben, indem die neue Form vadi
wieder mit der korrekten Endung -a versehen wurde, eine Lösung,
die dia, stia, abbia, sappia nahelegten und stützten.

1. Rom. Gramm., II, § 229 : « in Greden und Abtei ist mit vede, vade vom
Konjunktive her die volle Form wieder eingeführt ». — Wie soll aber die i. Ps.

früher gelautet haben etwa vo oder via) Wenn keine andern Belege vorliegen,
dann besteht kein Grund, mit Meyer-Lübke in vede, vade nicht primäres vado

sehen zu wollen, das durch vada (Konj.) gestützt war.
2. Meyer-Lübke lässt vadi aus vadia entstehen (//. Gr., 253) oder sieht darin

eine Verschränkung von vada und audi (Rom. Gram., II, 264).
Das für die 2. Präs. Ind. charakteristische i konnte auf die 2. Konj. von

vadere übertragen werden, ohne dass die beiden Formen zusammenfielen (vai,
vadi).

Mastrolilli protestiert (p. 96) : « egli vada e non l'adi, essi vadano e non vadino,

come spesso scrivevasi dai cinquecentisti ».

4 p. 534 : vadi e vadino erano usuarissimi nel Cinquecento, e vivono in

Toscana, ma per lo più non si scrivono, così comandando i grammatici.
Der Übergang von -il zu -i im Konj. beruht vielleicht auí der Tatsache, dass

vada Konj. eines Verbums der 1. Konjug. (andare) war, also in die Klasse von
lodi (lodare) einbezogen wurde.

3. Mastrolilli : Analogie zu faccia, laida,abbia (s. auch//. Gr., 253); under
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Toscana.
i) In folgenden Belegen wurde nur vada (1.3. Ps.) fest¬

gestellt : 220 (ri° 3), 228 (Filocolo), 231 (Petr.), 242

(Lor. de' Med.), 248 (Castelvetro. -in 6.), 251 (Pietro
Aret.), 252 Oil. fur. (i. Ps. 2 X, 2. Ps. 2 X, 3. Ps.

49 X, 6. Ps. 4 X -ano).

2) Vadi gehört nur der 2. Ps. an in : 4 II Barberino, 220
n° 7, 226 Dante (2. Ps. -i 1 X, 3. Ps. -a 17 x), 229

Decani., 233 Fr. Sacchetti, 243 Lasca (-a 1.3, -;' 2.), 244
Bibiena (-a 1.3., -i 2), 234 Trist. Rice. (2. Ps. -/3 X, -a

i X, 3. Ps. -a 5 X, 6.Ps. -ano 4 x), 247 Ag. Ricchi
(2. Ps. -f 3 X 3. Ps. -a, 6. Ps. -/«).
Vadi in der 1. Ps. resp. 3. Ps. wurde nachgewiesen bei 4

Pulci (Morgante), 245 Fr. Belo, 246 Fr. d'Ambra (Belege
zu diesen 3 Autoren siehe unten).

3) Vadia ist zu treffen in : 4 p. 534 Pulci, Morgante vadi

1.3., vadia 3., -ino 6., Borgh. Col. lat. (3. Ps.), Machiav.

Legaz. III (3. Ps.), Soldani 17. Jh. (3. Ps.) ; 223 Benven.
Cellini (-ia 1.3., -iano 6.); 246 Fr. d'Ambra (1. Ps. -ia
2 X, 3. Ps. -ia 6 X, -i 1 x); 245 Fr. Belo (1. Ps. vada

5 X, -la IX, 2. Ps. -a 1 X, -/3 X, -ia 1 X, 3. Ps. -fl
1 X, -/1 X, -ia 1 X). — Crusca : Car. Lett. Farn. i25

(3. Ps.), Dat. Vegl. 3107(3. Ps.), Machiav. Comm. 169

(3. Ps.), Sassett. Lett. 162 (3. Ps.), Buonarr. Tane. 4,
(3. Ps.). — Marken 302 Canzone del castro fiorentino,
v. 12: vada' 1.—Latium 330 (-a, -ano). —Abruzzen
351 (-a, -ano; 2. Ps. immer -i : vadi 2 X, vady 2 X ;

1

P- 536t; (-ano). — Campania 1 Terra di Lavoro,
1200 : -a, -ano. — 1 Statuti di Maddaloni, 1150 : -fl,
-ano. — Calabrien 395 2. Ps. vadi. — Venetien vadi :

2. Ps. : 100, 104; 3. Ps. 117 Ruzzante; 6. Ps. -ino: 119.
vada: 1. Ps. : 116 (+ vdda6.), 119 a; 3. Ps. : 90, 94, 97,

fügt bei : « vadia occorre in Galileo, in Guido Grandi ed in altri molti recenti,
come nel Menzini ».

Nannucci (4 p. 534) meint etwas rätselhaft : « è inserito l'i per liscezza di

lingua, come s' usò ancora in altre voci ».

1. Es wäre vaga statt vada zu erwarten : doch der Verfasser, ein Florentiner
beherrscht wohl die Mundart der Marken, über die er sich lustig machen will,
nicht ganz.
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100, 102, 103, HO, 117, 167 (Dalmat.); 6. Ps. -anno :

96. —Lombardei 30 c Pateg nada und iiadha 3. v. 314,
246, 483. — Piémont : 61 Alione vadi 2., -a 3., -on 6.

Diese in den alten Texten auftretenden Formen (Piémont,
Venetien, Marken, Latium, Abruzzen) finden sich auch wieder in
den modernen Mundarten (vgl. unten), während die calabres. und
campanischen Formen — ob zuverlässig — keine Entsprechungen
haben. — Ausserhalb der Toskana fehlen m. W. altital. Belege

für vadia.

Modernes vad-.

§ 14. In der Toskana und im angrenzenden iwJ-Gebiet sind vada,
vadi, vadia wie im Ait. für alle drei Personen üblich. Vadia ist
ausser-toskanisch nur im Bormino erhalten '.
Toskana : AIS V. 1. Ps. vada P. 530, 522, 543, 544; veda P. 534 ;

vadi P. 541, 550, 551, 570, 582; vadia P. 515, 534 (vadya), 572.
— VI. 3. Ps. vada in 16 Punkten ; veda P. 545, 554 ', vtìdya P. 572
(rep. andta); vadi P. 511, 550, 571, 582,(vai, auch laut K. T. vai

1.3). — Vili. 3. Ps. Imper, vada 15 X, vida P. 545, vadya P. 534.
—¦ VII. 6. Ps. vadano P. 541 (r. -ino), 532, 543, 590; vadeno

P. 535, 544, vadino 15 X ; vedano P. 545.
256 (montai.-cont.) Paradigma : vadia 1. 3. 4. (aneli 2.,

ile, audi 5.), vadino 6. 271 (montai.-rust.) Paradigma:
vadia, 1-5., -tatto, -ino, 6. 266 (cont. fiorent.): 3. Ps.

vadia 3 X. 259 Pisa : 1. Ps. vada 1 X ; 3. Ps. vaili 1 X
¦vadia 2 X. 270 Pisa : 1. 3. Ps. vadi, 2. Ps. vadia 2 X
275 Siena : t,. Ps. vadia 2 x. 277 Florenz : 3. Ps. vada

1 x, vadia 4 X ; 6. Ps. vadati 1 X, vadtii 2 x. 280
Florenz : 3. Ps. vadia 1 X.

Also weist nach dem AIS nur der contado fiorentino (P. 515,
334) und P. 572 (Reggiano) den Typus vadia auf, während nach

andern Quellen auch in dem bei Pistoja gelegenen Montale sowie
in senes. Sonetten diese Form vorkommt. Nur in der 2. Konj. und
3. Imper. ist vadia, nach Malagoli, für den contado pisano,
bezeugt : der AIS bietet für diese Personen kein Material.

;. Hier tritt für den Konj. Präs. aller Verben die Endung -ui ein : AIS P. 209
viidia 1. -ja 3. -iy.11 6. 31 Bormio vadia.
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Latium : AIS V. i. Ps. vadeP. 630, -i P. 632 (P. 612, 640, 652
Ind.).

VI. 3. Ps. vada P. 603, vav P. 630 (die übrigen Punkte
Ind.).

Vili. 3. Ps. vada P. 603, 652.
VII. 6. Ps. vadano P. 603, 612, 640 ; -ino P. 652.

andere Belege : vadi (3. Ps.) : 341 7 X (auch 2. Ps.),
342 oft, 343, 344, 346 (Rom).

Umbrien : AIS V. i. Ps. vada P. 574, veda P. 556, rfflï P. 546.
vadi P. 583, wP, 576 (P. 555, 565, 566 Ind.).

VI. 3. Ps. vada P. 574, 564 ; veda P. 556 ; vM« P. 546 ; vae
P. 576;(^flP. 566).

Vili. 3. Ps. vada P. 556, 565 ; i'M P. 546; vadiP. 583.
VII. 6. Ps. vadano P. 574, 583, 566; vietino P. 546.

Marken :AISV.i. Ps.vada P. 578 (tWo P. 567,t'fl^flP. 547,548).
VI. 3. Ps. vada?. 557 (+Vili.).

VII. 6. Ps. t'M-M P. 557 (^fl^fl P. 548).
Abruzzen: AIS V. i. Ps. vada P. 615 (vaga P. 608, 616).

VI. i. Ps. vada P. 615, 616, via P. 608.
VII. 1. Ps. vadano P. 6i),va P. 608.

§ 15. Im Norden herrscht der Konj. vad- in einem zusammenhängenden

Gebiet umfassend das ganze Friaul (Ind. voi), das Zentral-
ladinische, das obere Piavetal, ferner im Bergell (Ind. vinti) und in
einzelnen Punkten des Piemontes (Ind. von).
Friaul. AIS V. 1. Ps. vada P. 326. vadi P. 318, 319, 327, 329,

328, 348, 339, 349, 357, 359. väde P. 337, vodi P. 338.
VI. 3. Ps. vada P. 318. vadi P. 319, 329, 327, 328, 337, 338.

339. 349- vade P. 357, 359, 348 (vàde).
VII. 6. Ps. vada P. 326, 318. vadi P. 327, 329, 328, 348, 357.

vadiì] P. 319, 338, 359.
177 Erto vada 2.3.6. (1. Ps. Iona). USavadi (+ lèdi).
182 Forni Avoltri AISP. 318) und Cornions vadi 1.

Zen tralladinien.
AISP. 305 V. VI. VII. vadi. P. 312 V. VI. VII. veda.

P. 314 V. váñe VI. vati P. 315 V. VI. VII. vade.

P. 316 V. VI. VU. vade.

Oberes Piavetal.
AIS P. 307 V. VI. vada, VIL vâda. P. 317 VI. vade VII.

vad.
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P. 325 V. VIL vade, VI. vade. P. 336 V. vide Vili. vada.

Venetien (das vielleicht mit dem friaul. Gebiet zusammenhängt) :

AIS V. 1. Ps. vada P. 371, 356 (vade), VI. 3. Ps. vada
P- 37i> 373 (+™tf«), 3<H> 37^ (vaga 1.), 356 (tw/e).
VII. 6. Ps. vadaP. 354, 356, 364, 374. Andere Belege:
tWfl : 5 Verona, 126 trevis. rust., 137, 138 (+ vaga),
142 (vicent.), 144 (vicent.), 145 (padov.), 147 (Verona
und Pacengo), 150 (Verona). Ferner in venez. Texten
aus Triest (159 vadi 1. 3.), aus Pola (160 vada) und im
Venez, dalmato (169 vada).

Bergell.
AIS P. 45, 46 V. Vi. véck, VII. vidy.n.

19 väd(a), vädan; vädtis 3. (p. 5.).
11 veda : N° 15, 16. 18.

Piémont.
AISP. 133 V. vada, VI. vadtt, VII. vadttrj. P. 153 V.vädu.

Andere Belege vada 3. : 5 Casale, 47 Borgovercelli,
75, 78 Turin vado 1.3., vadi (-e) 2. 5., vado 4.6.

Der Konj. vad- ist auch im Osten von Corsica ziemlich
häufig:

ALC 1. Ps. vada P. 48, 50, 80. vadi P. 68, 64 (badi).
2. Ps. vada P. 48, 80. badeP. 46, 51.
6. Ps. v(b)adiinu(o) P. 46, 47, 48, 63, 49, 51, 80.

In folgenden Texten dürfte es sich teilweise um schriftital.
Formen handeln : genuesisch : 87 vadde (oft) ; mode-
nesisch : 188 vada f vaga), 208 vada; sizilianisch : 411
vadda.

Der Konj. im lombard, vo- Gebiet lautet vag- (s. § 24).

II. — Vao> va (kons.) 0 [wie stao > 5ta (kons.) 0].

1) VAGO.

a) Im gesamten Gebiet rings um die lombard. ro-Zonc. Wo
der Endvokal fällt
vatfo meist vaili ein.
der Endvokal fällt, da tritt in absoluter Stellung statt

§ 16. Veltlin.
AIS P. 218 Grosio val: -f- st., Konj. vagi 1. vayx 3. vaga

6. (laut 11 hier vo).
Revue de linguistique loiiniuc. 21
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Italienische Schweiz,
fl) Puschlav. Poschiavo.

AIS 58 vâk, st. d.f.; Konj. vavz 1. vays. 3 ; väyan 6.,
VIII. väyx (st. d.f).

11 N° 13 villi, Konj. vaja.
20 vali, st. d.f, Irak; Konj. vaia, -as, -a, -an (st. d. traía).

b) M isox : AIS P. 414 Konj. vági i. 3. ; VIII. t'Á«"/ (Ind. i'fly i,).
11 N° 22 vali, Konj. m/^a.

c) Distr. Lugano : AÏS P. 73 vâk (+ î/. d. f); Konj. l'fl^fl 1. 6.

(+ </./.). P- 71 vâk + st. d.f.); Konj. wz¿'a 1. 6. (+
î/. î/. /.). P. 93 Konj. Sg., vaga, PI. vagan (Ind. I. vo II.
f«).

11 iw¿ N" 64, 65, 68 AIS P. 73), 80, 81, 82, 83.
84, 87 AIS P. 71), 89, 91, 92, 93, 94, 97, 98,
100, ioi, 102, 106, 107, 108, m, 112.

d) Distr. Locarno: AIS P. 70 vâk (+ st d.f); Konj. VIII. vaoa

1. 3.

11 vâk N° 44 (Maggia), 51, 57, 58 (+ vagi), 59, 61,
61 a; vagi N° 60, 63.

1?) Distr. Bellinzona : AIS P. 53 I. végi II. vo, + stagi (Konj.
veyi 1. (+ slegi).

11 vak N" 39 (Konj. vaga 1. 3., vege 2.), 40 (yak), 41,
42; vagiN" 35, 38.

/) Leventina : 11 N° 25 vaghi, N° 29 i'a£/ (Konj. flfl£/), N° 28

Konj. vaga,

g) Bleniotal : AIS 22 Olivone Konj. vàygya 1.3. (-f- st. d.f.).
16 Bienio vaigh, Konj. valghi. 11 N° 34 : vegi.

§ 17. Ostpiemont (Prov. Novara, Alessandria) :

AIS (im Ind. t'fl^ und üfl/e, í/a^ 11. stak) :

P. 114 (Konj. i'á^A 1.3. VIII. -í 6. + j"tö/) ; P. 117 (Konj.
vaga 1. VIII. -fl« 6.) ; P. 124 (Konj. vagga 3., im^ü 6., + stage).
P. 129 : Ind. i. Ps. und Konj. vagi;P. 128 (Konj. vit 3., tw^fln
6.) ; P. 126 (Konj. vaga 1. Vili. -// 6.) ; P. 135 (+ d. f. ; Konj.
vaga 1.3. VIII. -h 6. + st., d. f.); P. 137 (Konj. va 3., m7¿t«

6. + î/.) ; P. 149 (Konj. vaga 1.3., -» 6. -\- st.); P. 116

Domodossola nur Konj. vaga. P. 158 (Konj. vaga 1. VIH. vadtt

6. + stagi). P. 167 (Konj. vaga 1.3. Vili. -// 6. + st. d. f.).
P. 176 (Konj. vaga(y.) 1.3. Vili, iy»; 6. -f ì/).



¡'ADERE IM ITALIENISCHEN 3I)

76 Viganella vag, Konj. vaga 1.3., vagai] 6. (+ si. d. f.).
Tappia vali, Konj. vaga 1.3., vagai 2., vagar/ 6. (+ st. d.f.).

66 stag. — 68 Valsesia vaga -f- ¡/.
69 Borgomanero AIS P. 129) t'flg/, twe/i 6. (+ rf. </. /.);

Konj. vaga, -i, -a, -ti 6. (-j- st.).
47 Konj. vaga Romagnano Sesia, Terdobbiate, Suno, Cameriano.

vagga Riva Valdobbia.

§ 18. Emilia mit Romagna :

Laut AIS ergeben beide Sätze (I. II.) vag, da « me ne vado »

mit « vado via » wiedergegeben wird — mit Ausnahme von P. 443,
464, wo IL denn auch vak ergibt. — Im Konj. haben alle 25 emil.-
romagnol. Punkte des AIS auch vaga, 19 x auch stag-, resp. steg-

belegt. Die 6. PI. endigt meistens auf -y.u.

piacent. : AIS P. 412 (+ sto, K. T. slag). 203 vag.
Im Piacentinischen herrscht in der 1. Ind. vo vor (s. § 34).

parm. : AIS P. 413 (+ d.,f), 443. 204 (Konj. vaga), 205.

reggian.: AIS P. 424 (+ st.), P. 444 (+ st.), P. 453 (+ d.,

fas);
206 (+ Konj. vaghcn 6.). — 194 vag(a), st., d., f, ¡rag.
moden. : AIS P. 415 (+ st.), P. 436 (+ st.), P. 464 (+ st.).
186 fag, Konj. faga und faxa.
187 vag, st., d., fag und faci : Konj. staga, slagga, daga, dagga,

dagga, digga, degga ; faccia foga, vaga vagga.
188 vaga -j- vada. 207 vaga.
bolognes. : AIS P. 446 (+ st. d.f.). P. 455 (+ st.- Konj.

vacati 6.).
P. 466 (+ it.).
190 vag; Konj. vaga 1.3., vag 2., Vagheit 6. (+ iti).
191 vagli + st., fa^; Konj. vada, vaga 1.3., vad', vagli 2., vacien,

vaglieli 6.
192 väg, si. d. f. 210 vag ; Konj. vaga (2 x).
ferrar : AIS P. 427 (+ stao), P. 439 (+ 5/. d.f.).
199 vag + d. f. dig; Konj. vaga 1.3.6., vat; 2., daga dag, faxa

fax, diga dig («die 2. Ps. hat den velaren Konsonanten vor
ursprünglichem i durch Übertragung erhalten »).

211 vag, vago; Konj. vaga.
forlives. : AIS P. 478 (+ st. ; Konj. vega. 1., veyga 3., VIII.

veygx -f st.) ; P. 479 (+ st. ; Konj. vega 1.) ; P. 499 (+ d.,jac) ;

P. 490 (veg -(- st. ; Konj. vega 1.3. Vili.).
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198 veg, deg, stag (« eigentlich stagg : die Position schützt das

a ») ; Konj. vega, dègga, stègga.

raven n. :AIS P. 4581. vêg (+ st.), II. (Pausa) w)' ; Konj. «gïî
3. w)'a. P. 476 I. veg (+ j/.), II. (Pausa) véy ; Konj. í^a i. Vili.,
véyx 3. P. 459 (nur Konj.) vega i. 3. -f- iti, faxa.

§ 19. Venetien : hier vorherrschend (vago).
venez. : AIS P. 375 (A st.), P. 385 (+ î/.), P. 367 (+ st.).
137 vago, -a (3 x 138 vago (20 x), -fl, + vada.

139 ufl£0 5 X, -ti -a, vada. 140 ra¿>o 7 X, vaga 9 x. Ferner
im Venez, von Triest: 159 vago 3 X, vado i x

veron. : AIS P. 360 I. vao II. vago -j- st. P. 372 I. a^a II. vago,
-f- st. P. 381 I. vao IL ra^o -+- st. d. f.

8 Verona vaga. 146 ra^fl 147 Pacengo vago i X -fl 7 X
vicent. : .¡4/5 P. 352, 373 (+ st.).
144 (vicent.-rust.) ra^A.
trevis. : AIS P. 365 I. vago II. raflo -f ¿/á¡>.

padov. : ,4/5 P. 374 1. va;) IL ra^o -j- degfaso.
7 Villa Estense vaga. 129 padov. rust, vaghe.

poles. : AIS P. 393 vago -f- 5í.

unteres Piavetal ' : AIS P. 345 I. vìge -\- sip ; Konj. vde 1.3.
130 Belluno vaghe (-|- vade), st. d. faxe; bell. rust. Konj. vaghe,

st. d. faxe.

§ 20. Istrien : ,4/5 P. 368 Konj. V. iA/ü 1., VII. ra¿'A 6. + í/%/.
P. 397 vago -f tí". ; Konj. V. VII. vago Vili. ¿í. + A /. P. 398 vagì -f
j/. ; Konj. V.vagi, VU. vaga -f- d.f.

160 Ind. : Pirano AIS P. 368), Rovigno AIS P. 397),
Digitano ^4/5 P. 398) vago, d., faxjt. Fasana vagit, st. d. f.
Gallesano und Sissano vagi, st. d.f. Valle : vegi, f. — Konj.: Pirano

vago r., vagi(di) 2., va 3.6. -f- d.,faxp. Rovigno u. Dignano ra^o
1.3. 6., t'A?/ 2. Fasana ra^«, -î, -a }.6. Gallesano vagi 2., vegi

2.3., vega 6. + ¿a|/ oder ¡legi 1.2., Aa^a 3. (-f- î/. /.). Sissano

t'A^Z 1.2., ra^a 3.6. -f- d., -i, -a (st. f.). Valle vegi 1. 2., w£o 3.,
vego 6. +/.

169 ra^o 1 X, vado 2 X ; Konj. vago 1 x, ratio 2 X.

1. Ob.res Piavetal vado, s.
'" 11.
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§ 21. Trentino, das im Osten zum Venetianischen tendiert.
AIS (vago) P. 344 (si.d.f. ; Konj. vaga, etc.). P. 333 (+ st. ; Konj.

vaga, etc.).P. 334 (+ stao, Konj. vage(a) 1.3. VIII., vàdèè.). P. 344

(+ st. ; Konj. vaga i.e., -/ 3). P. 331 (I. váyoll. vago; Konj. vaga
1. 3 .6.). P. 313 (ra^e -f- j/. d. f. ebenso Konj.). P. 323 (vage +
st. d. /., ebenso Konj.).

5 Val Sugana Konj. vaghe 3. Í32 vago. 173 Fassatal vaghe, st. d.

b) Im Konjunktive gehören die politiseli zum Trentino
gehörenden Talschaften Val di Sole (Sulzberg) und die Judikarien
(Giudicàrie), sowie die ganze Lombardei dem vag- Typus an.

§ 22. Val di Sole (Sulzberg).
AIS P. 310 V. VI. veígyy., VIL vaya, VIII. vAyya. P. 320 vaga.

P. 311 VI. VII. VIH. vaya + st. P. 322 V. VII. vagia + si.
135 Malè vágjo 1.3.6., vìgjes 2. Termenago vágjo 1.3.6, viig-

(j)et 2.

Pellizzano und Ossana vàgja 1.3.6., väget und vägjet 2.
Pejo vago i .3 .6., vages und vigies 2.

Piazzola di Rabbi AIS P, 310) vádjp 1.3.6,, vàdjes 2. (-f- st.

d. f. für alle Orte).

§ 23. Judikarien.
AIS P. 330 V. VII. vaga + st. d.f. P. 340 V. VI. vage, VII.

viga + st. P. 341 V. VII. Vili, vay, VI. vâe + stay.
133 Pinzolo vaga 1.3., -i 2., negi (oder -ga) 5. -+- 5/., £%a,

lóega (togliere) ; die 2. PI. lautet stégi, fégi, diligi, tnligi (oder -ga).
134 Magasa nage 1.3. (oder «At?), w¡ff 5. Lodrone nde 1.3.

(neu rae), m/^í 5.

§ 24. Lombardei.
Prov. Brescia : AIS P. 229 (väye 1., váge 3.6.), P. 238 (tfgv

1.6. + fl\), P. 258 (vige 1.6., ra^/ 3 Vili. + j/.), P. 259 (vae 1.,

raj'i 6. -f- j/aî), P. 256 (tige 1., t'A£-g 3.), P. 267 (âge 1.6., -/ 3.).
Prov. Bergamo : AIS P. 236 (vage 1.3. VIII., ige 6. + 5í.),

P. 237 (ige i., rao-e 3, -•/ 6. Vili. + íí.), P. 247 (ige i., t-A»"/ 6.

VIII. + 5/.).
34 Bergamo vaghe 1.3., vaghet 2. + stia, dia, faccia.
Prov. Sondrio : AIS P. 216 (viga 1.6. Vili.), P. 227 (vigi i.
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6. VIII. + st.), P. 225 (vagi 1.3., -m 6. + st.), P. 224 (vegi(a)

1.3. + st.).
48 (valtellinese) vaga 3. — 31 Bormio vagia, vaja, vadia.

Prov. Como : AIS P. 231 (vige, -a 1.3. + ,f/. d.f.), P. 242
(yaga 1.3., -an 6.), P. 243 (ra^fl (a) 1. VIII. + st.), P. 234
(ra£7, 1.3.6.Vili. +' st.), P. 223 (ra¿7 1., -A3.),P. 222 (vigi 1.3.,
-am 6., ra£fl VIII. + i/.).

Prov. Milano : AIS P. 2^o(vigii 1., -a VIII., vadin 6. + sta),
P. 252 (1.3.6. Ps. Ind., VIII. Kai naga miga.). P. 261 (vada i.,
vaga 3.), P. 275 (vaga 1.3. Vili., -// 6. + rfe). — 46 Milano vaga.

Prov. Pavia : AIS P. 271 (viya 1.3. Vili., -y.n 6. -h ste),
P. 273 (rao7 1., -a Vili.).

Prov. Cremona: AISP. 26) (ige i.,vige 3.), P. 284 (tèga 1.

3.), P. 285 (vdy, 1.3., vai 6., ra^fl Vili. + stay).
Prov. Mantova: AIS P. 278 (V. VI. VII. âge + st.). P. 286 V.

VI. VII. viga, Vili. st. d.f. P. 288 V. VI. VII. viga, Vili. st. P. 289
V. VI. VII. vaga + st. 5 Mantova vaga.

Im Gebiet der v-losen Formen tritt wieder, vom Ind. übertragen
(s. § 4), andare ein : AIS Prov. Bergamo P. 245 V. VI. andige,
VII. Vili, viga -f jí. P. 246 V. ndáge, VI. endige. P. 254 V. VI.
andige, VII. VIII. vigi, -\- st.

Prov. Cremona P. 263 V. VI. andàgi, VII. ndagi -f- d. fasi.
Prov. Brescia P. 249 V. VII. Vili, nige ' + st.

e) in ganz Ligurien, in der angrenzenden nordwestl. Ecke der
Toskana (von Pontremoli bis in die Provinzen Lucca und Pisa), in
den Marken (doch siehe unter vo), im südlichen Umbrien und im
benachbarten Abruzzesischen.

§ 25. Ligurien : AIS (alle ligur. Punkte, von Westen nach

Osten).
P. 190 I. vag II. -11; Konj. vage 1.2. -f- st.

P. 193 I. vagoli, -tt ; Konj. vage, 1.2. -f d., Jase. P. 184 vigo :

Konj. vage (a), 1.3.6. -f- "st. P. 185 vagu; Konj. vage. P. 177 I.

vigo II. vagu ; Konj. vaga, 1.3., vagai] 6. P. 169 I. vago IL -u, Konj.
vaga. P. 179 vagu; Konj. -a 1.3., -+- st. P. 187 I.vag IL agii ; Konj.
véna. 1., ige 3., vagai] 6. P. 189 I. vag II. -u; Konj. vage + st.,
vigey 6. P. 199 (Castelnuovo di Magra) I. vag II. vigo; Konj. -p

1. Nach andane vom Inf. na aus.
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i.,-fl 3. + st. [in allen Punkten, ausser P. 189 (sto), im Ind. auch

stago].
8 Mons und Escragnolles (frz.) Konj. vaghe ALF Kane 23 (je

vais) P. 990 vdg.
84 Bordighera vago + d.. digo ; Konj. vage, -i + s/. Realdo

(sudi. Cuneo)vage,ist., d.,dige, fasse; Konj. vage, 0-, -e, -0 6. + st. d.

264 Castelnuovo Magra vago, st., d.,faco, Konj. vago ' i., vaga

2.3. -eít 6. +.Ç/. 1/. S. Lazzaro vago und vao; Konj. vago 1 .6., -a

2.3. 4- st. d. Casana u. Ortonovo vako, st. d. foco andfako ; Konj.
vako 1., valia 2.3., rafe« 6. -f- st. d. Serravalle und Nicola vaghe,

si. d. f. und face 2
; Konj. vage 1.3., vaga) 6. + st. d. Sarzana ;

Ind. s. § 49, Konj. wie S. Lazzaro K

§ 26. Toskana (Pontremoli, Lucca).
I. das Grenzgebiet mit emilian. Mundart :

AIS P. 500 vag, st.

260 Gombitelli vagge + sto, do, digge, facie; Konj. vagga, vagge,

vaggin -\- stia, dia, jacca.
261 Sillano vagga + st., digga, face- Ind. und Konj. (Konj. vag-

gen 6.).
IL Lucca, Montale.
AIS P. 520 I. vado IL vago ; Konj. V. VI. Vili. vagì.
258 Viareggio vaggo >. Stazzema l'Aro (seltener).

1. " Dago, slago, vago ecc. si odono ancora a S. Lazzaro, sempre a Cast.

Magra, allo stesso modo che a Serravalle, Nicola si odono : doge, stage, vagem.

2. Der Konj. von fare lautet : Sarzana. S. Lazzaro figo (-11) 1 .6., figa 1. 3.

Cast. M. fa^o /ii~a ¡., /iq™ e. — Cas., Ort. fico (faho) 1., acá (faka) ;.,
faéeii (faktú) 6. — Serr.,Nic. fughe (face) -,., faghei't (facen) 6.

3. In Sarzana lautet also der Konj. auch vago, stago, etc. (Ind. van etc.).
|. Im Ind. all dieser Orte ist nur die 1. Ps., im Konj. aber sind alle Personen

(1.-3. 6.) analogisch nach dico gebildet. Bottiglioni sagt dazu (p. 364): « La

ragione di ciò sarà data da vago, vaga ; per esempio a Sarz., L. invece di vago (11)

si poteva, anzi si doveva avere vao (u) (nei verbi regolari, generalmente la Ia pers.

sg. passa dall'indie, al cong.), ma *vaa « vadas, vadat) doveva esser più
proclive alla formazione, anslogica per evitare l'iato delle due vocali simili, quindi
si ebbe vaga (< vadas, vadat), che influì sulla Ia pers. Su vago vaga si fissarono

poi dogo ecc., slago ecc. ».

5. 270 p. 121 : « anche il pisano conosce il contadino vaggo». — 279 Lucca :

« nella Campagna poi è comunissimo fra i contadini vaggo per vado, e cosi

vagghi e vagghino per vada e vadano ». — 259 Lucca : « Notevole è vaggo
(contado), voggo (montagna), che di certo è forma aiwlogica, ma deve qui
aver motivo diverso da quello sinonimo veneziano vago ». — Rem. Gramm., IL,
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274 pianura lucchese vaggo.
271 montale rust, vagge 1.-5. (+ vada...., + andia).

§27. Marken.
AIS (II. immer « vado via »). P. 528 vag, P. 529 vag + st.,

P. 536 vag +slo, P. 538 vag, P. 539 I. va koniprar II. vago'+ st.,
P. 558 I. ra^ IL t'flo-0 + .s7p ; P. 559 I. vag II. á^o + .v/. a", /acó; P. 569
I. t'fl^ II. rao-jc + stir] ; P. 577 I. ra#" IL ra^o. Im Konj. ist ra^fl
(1.3.6.) vorherrschend : aber P. 569 vàgi ; P. 538 vagga; aber
immer (10 x) slay, sley (Konj.), nur P. 528 staga.

303 vagg(a). 304 vaco (immer). 306 Urbino, Konj. vagga.
305 Pesaro vagg (häufig) ; Konj. vaga.
307 Ancona vagu (immer) ; Konj. vaga. — 308 Iesi vago, st. d.

f. ; Konj. vaga. f. d. 309 Ancona vago + st. d. f. Macerata, Fermo :

vaco + st. d. faccio ; Grommare voghe ' (+ stingile, doche u.dinghe;
facce). 309a Servigliano vaco, si. d. ; Konj. vaca, st. d.

§28. Umbrien :

AIS P, 575 I. vo II. vago + si. ; Konj, vaga 1,, va 2., vagato 6.

P. 566 Konj. vaga 3.. vadano 6, -f- stage. P, 576 Konj. vieni 6,

(< vigera).
323 Spoleto vaco 8 x + slaco, veco ; Konj. vacca.

§ 29. Abruzzen :

AIS P. 608 vali -f- stitjg, dir]gs fee ; Konj. viga t., vea 3. + í/í.
P. 616 I. vag II. rae i'/a + i/o ; Konj. vaga 1., rarfa 3. -1- sia. —
357 Teramo : Konj. vache 1.3., î'/rfo 2.

1/) : in Campania, Basilicata, Apulien.
§ 30. Campania :

AIS vag- : Prov. Caserta P. 712 (vagii -f- i/p%r" ; Konj. vigli 1.,

vàgurid 6.). Prov. Avellino P. 725 (I. vagd IL ra/ + stagi, riy_ ;

Konj. t'««¿ 1., vA'i 2. Prov. Salerno P. 724 (vigli), P. 731 (I. ra¿>

IL ra¿"« + st. ; Konj. rao"« 1., vayi 2.), P. 740 (L vigtt II. viw +
stiiu + stàgw (K. T.), ra^M, fàttsu). vali- : Prov. Caserta P. 713

(II. vako; Konj. viko 1.), Prov. Napoli P. 720 (I. vik IL ra^,' +

§ 230: « Auch lucches. vaggo wird vom Nordhang des Apennins stammen, ist

übrigens unter Einfluss des echt toskan. vo y.uvoggo umgebildet worden ».

1. Hier wird A > o (die Infinitive lauten sto, do, fi) : dieses voghe ist also nitch
dem vofo (vog2) in §9 gleichzusetzen.
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slçr/g}; Konj. vih), P. 721 (I. vili IL vih + sto, slinjg?; Konj. vali

1.), P. 722(1. vili II rafe; Konj. ra£o 1. f- .j/iiy).
andere Belege : vako: 360 Amalfi, 370"und371 (Napoli); vache:

369 S. Valentino (3 X immer); vaga : 368 (f rara, raa).

§ 31. Basilicata :

AIS P. 726 (I. vâk II. vako + st., rah, falls), P. 733 (I. loigio
+ st.), P. 744 (I. vigli II. vigi + stiva, viva, riva), P. 745 (I.
vag. II vago + st.). Konj. ebenso.

§ 32. Apulien:
AIS P. 707 (I. vâk II. valu + stetjg-j), P. 716 (I. IL vâk), P. 717

(I. vaddd II. viyh), 727 (I. ra/e II. vako). Konj. ebenso (P. 717 viyke).
— 8 Foggia vako. 379 Trani vali?, st. d. doit (dico), fä^. 387 Martina

Franca vaiche.

e) In den g al lo-it al. Kolonien Siziliens ' :

§ 33. S. Fratello : AÏS P. 817 vâk -f- st., Konj. vali 1., ina 3. r.
vea. — 407 väac ~ + .f/,, voc (vedo),/aa£ (faccio), die. 408rae 2 +
í'Of (vedo),

Nicosia : 408 vagii 3, 412 vig(o).
Speri inga : AIS P. 836 (nordwestl. Nicosia) I. vàgli, vige -\- si.

Mistretta : AIS P. 826 Konj. viga 1.

/) Auf Corsica : im nicht durch vo besetzten Gebiet. In Sardinien

: die ligur. Kolonien der südwestl. Inseln (S. Pietro,
S. Antioco).

§ 34. Corsica :

ALC Karte 38, von Norden nach Süden: \v(b)ag-a(o) (12 x):]
1. Wenn diese ihre Heimat in der Lombardei haben sollten, dann hätte man

hier den direkten Beweis, dass auch der Ind. der 1. Präs. in der Lombardei einst

vago lautete. — Andrerseits könnte man, wenn für die Lombardei kein altes

vago (Ind.) nachgewiesen wird, darin ein weiteres Argument dafür sehen, dass

die Heimat dieser Kolonien nicht lombard, ¡st.

2. Salvioni (409, p. 298) meint, man sollte an Stelle von vaco, staco, etc. der

gallo-it. Kolonien Siziliens vej, stej erwarten, also -K- > / und folglich A > e.

Er sucht die Ursache in den sprachlichen Verhältnissen Oberitaliens und sagt :

« Son qui diffusi, comunque poi si spieghino, e *diggo e 'veggo e *vaggo ecc., e se

n'hanno, p. es., in Piemonte vog (wo vag al posto di vaj ecc. h quindi da

*vagg che si spiega väac, come da *digg si spiega il sanfr. die ».

3. Salvioni (409, p. 298 ¡) : « I nicosiani vagii (vado), vegli (vedo) staranno

per vagg-, vegg- ».
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P. 2, 42, 45, 61, 60, 62, 65, 66, 67, 83, 81, 89 (Bonifacio) ;

v(h)ogu(o) (13 x) : i, 21, 22, 23, 41, 69, 70, 82, 84, 85, 86,
87, 88. — Konj., Karte 48 : i. Ps. « il faut que j'y aille » : wie
Ind. dazu in 11 von den 17 ra-Punkten vaga-u, -i, nämlich in den

Punkten 4, 3, 20, 5, 6, 24, 44, 7, 63, 51, 52. Karte 50 : 2. Ps.

« il faut que tu ailles à Paris » : 14 x v(h)og-, 21 ' X v(h)ag-, 1

X vige (68). Karte 51:6. Ps. « il faut qu'ils aillent à Paris » :

13 X v(b)og-, 22 x v(b)ag-, 1 X vigono (d?,).

Ligur. Kolonien : 426 Calasetta (S. Antioco) vag (p. 146 I),
vagii(p. 148 II), ra<>7/ + dagn (p. 149 VI).

2) VAGO, etc.

Im Alpinlombardischen und vereinzelt im Süden :

§35. Lombard. Alpengebiet.
Val d'Ossola : AIS P. 109 Premia vâc -f- si. ; Konj. vaga 1.

3. VIII., vagin 6. P. 115 Antronapianal. ray II. vac -¡-d.f. ; Konj.
•ra^fl 1., vagin 6. -f- d. f. 76 Antrona vttyc, Konj. vaga 1.3., viya
2., viyiñ 6.; ferner dä'c, daga 1.3., dega 2.5., dagiñ 6; wie dare
auch stare und fare, letzteres im Konj. fusa 1.3.. figa 2.5., fásiñ
6. (auchfiga).

Ital. Schweiz : a) Val Verzasca : AÏS P- 42 Sonogno I. vag II.
vâc + iti d.f. ; Konj. Vili, vaga + st. 11 N° 48 AIS P. 42)
vac. b) Maggiatal '• AIS P. 51 Campo L vâg IL vâc -\- st. d. f. ;

Konj. vaga(a) 1.3.6. VIII. + st., dea. — 22 Loco (Val Onser-

none)/g£. c) Riviera: 11 N° ^2. vagi, Konj. vaga.
Val Giacomo : AIS P. 205 Prestone I. vie IL vey -f stey, Konj.

vega i.,vèdxya 3., vegan -\- slega. Ferner Cu re i o (AIS P. 224),
südlich der Einmündung der Adda, Konj. vegi 1., vega 3. + st.

§36. Süden'.
Latium 2 : AIS P. 633 S. Oreste I. vç IL và'ggo ; Konj. vago.
Abruzzen : AÏS P. 625 Sassa I. vá'g li. vagii r. viyo + stérjgo,

fai; Konj. vaga.
Prov. Foggia : AIS P. 706 Serracapriola I. vdggsll. voy?.

1. Auch alt-napolet. vagia, das in 365 zweimal belegt ist, (wohl — vagga
zu lesen), ebenso vagia 1. Konj. des alt-röm. Textes 333a.

2. Crocioni (338, p. 39) : « II tiburt. (— Tivoli) ha aggio, vaggio, figgili, poggia
ed anche gio. aggiutà, etc.



VADERE IM ITALIENISCHEN 323

Prov. Lecce : 387 Lecce und S. Cesario, Konj. básela, -ami.
Terra d'Otr. : 380 Maglie, Konj. vasa, vaiane (stia oder stesa,

stiane oder stèsane; ebenso ¿Are). 7 Konj. basera 3. Copertino, Gala-

tone, Muro, Aradeo.

Calabrien : 365 (Anmerkung : « nelle parlate calabresi della

prov. di Reggio si dice vacia e non vagia per vada, ciò specialmente
ne' comuni dell'Ionio »).

3) VAYO, etc.

a) Im Norden.

§ 37. Im Alpinlombard.
Bormino : AIS P. 209 Isolaccia vay + st. (Konj. vidix s. § 141).
31 Bormio véj., st., d., f. ; Konj. vaja, vagia (-)- vadia) ; beide

Formen auch für st. d. f.
Ital. Schweiz
fl) Bergell : s. voy § 8. /;) Misox : AIS P. 44 Mesocco vay -\- st. ;

Konj. vägi 1.3, VIII. c) Distr. Locamo : 11 N° 52, 53 (am
Eingang des Maggiatales) vaj. d) Maggiatal : AIS P. 52 Aurigeno
vay, st. d. f. ; Konj. vaya. 11 N° 45, 46, 47 vaj. e) Leventina : AIS
P. 31 Orco vey, st. d. /. P. 32 Chironico vay, st. d. f. 11 N° 32

(=AISP. 32) vaj; N° 23, 24, 26, 27, 30,31 AIS 31)
vej(a). — Der Konj. lautet nach AIS und laut 11 wie der Ind.,
ausser 11 N° 30 und ¿ivéjat 2., vejan 6.

Val d'Ossola : AIS P. 107 Trasquera I. vây ; Konj. + i. VIII.
-{-.it. P. 115 Antronapiana I. vay II. vac ; Konj. vaga 1., vagin 6.

Val Vigezzo : AIS P. 118 Malesco, K. T. Ind. vay t., Konj.
vdye 1.3. 22 Villette vaj.

§ 38. Im Piémont.
Canavese :

AIS P. 147 Cavaglià vay -f- si. d. f. ; Konj. viya 1.3., van r.
vdytt 6. P. 144 Konj. vaya 1., -it 3.6. (Ind. von). —6 Caravino

(nördl. Ivrea) vajo. 72 Viverone vaj, st. d. f.; Konj. vaja 1.3,,
vaji 2. ^.,vajn 4.6. + st. d.f.

Prov. Alessandria :

AIS Konj. : P. 156 vaya 1.3., -n 6. + st. ; P. i^yvaya 1.3.,
-an 6. + st. P. 270 vaya 1.3., -a« 6. + si. d. f. (Ind. vurj).

In franco-prov. und prov. Mundarten :
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Noasca (fr.-pr.) AIS P. 131 (westl. Locana)twy; Konj. vavu 1.,
vavat 3. Vili., viga 6.Ronco Canavese: (fr.-pr.) AIS P. 132 vçy (<
vo -j- ray) ; Konj. s. fl/«r. Dazu laut 63 in Champorcher vey

P 985 des ALF ve). Pramollo : (prov.) AIS P. 152 I. vœy

IL va-w -f- /a« ; Konj. von A7Zflr.

Ferner in den Judikarien : AISP. 331 I. rayo IL t'Afo ; Konj.
ra»"A. P. 341 Konj. vay 1.6. VIII., vàe 3 -j- 5toy.

Im Friaul (zwei vereinzelte Punkte) :

AISP. 319 vwçy ; Konj. s. vad-. P. 357 vay ; Konj. s. rar/- (cf.
§ 8 voi).

In der Romagna : AIS P. 458 I. vègli, vea ; Konj. vega i., ir
3. r. véya. P. 476 I. t'irli. x>£V ; Konj. w»« 1.6., vaga 3.

/;) Im Süden.

§ 39.

Im äussersten Süden Umbriens und der Marken, deren Mundarten

abruzzes. Charakter tragen, in den Abruzzen (hier fast ausschliesslich),

in Latium (namentlich im Osten), in der Prov. Foggia und
der angrenzenden Campania, in ganz Calabrien und Sizilien, in
einem Punkt Corsicas.

Um b rien: AIS P. 584 I. rayo II. vayyo + it. ; Konj. vayyi 1.,

vayya 3., väyeno 6.

Marken : AIS P. 5781«/ (K. T.) ; Konj. vaya.
Abruzzen : AIS (von Norden nach Süden : in 11 von 14 belegten

Punkten). P. 618 vay ; Konj. váyyo 1. + iti. P. 619 I. vay IL vay?;
Konj. vayy? 1. + st. P. 637 I. vay II. vdyy? ; Konj. vayya 1. VIII.
-f- sti, deyga. P. 639 I. vay II. vay? ; Konj. vay? 1.6. P. 645 I. II.
viyo ; Konj. viya 1. P. 646 I. vay II. vciyo; Konj. vay? 1. vav? 6.

P. 648 I. vay II. i'Ajy ; Konj. vAfo 1. P. 656 I. ray? II. rayy?; Konj.
viyo 1.3. P. 658 I. vay II. t>Ay-/; Konj. rar.» 1. + í/e. P. 666 1.

ray II. raya. P. 668 raye; Konj. ráyys i. + iti. (im Ind. nie stay?,
sondern steyg?, stirjg? u. a.). —8 Chieti vajj, Lanciano waje (e

360 Chieti vajj.
353 Campobasso vaje (-j- stenghe, denghe, coniato sopra tenghe,

venghe). 354 p. 46 Agnone : accanto a vajj? da *vadjo c'è ra#a; +
stiçng?, diéng?. 355 Aquila vajo (< *vadjo). 356 Vasto ra/'/a. 359
vajj(e) Gessopaleno, Villa Santa Maria, S. Eusanio del Sangro,
Chieti, Roccascalegna, Ortona a Mare, Aquila (vajo).

Latium : AIS P. 624 I. bay II. ayo; P. 643 I. II. vayo + st.
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P. 654 I. vay II. vayo + stp, dp, fp, face; Konj. vayo (K. T. vaya 1.3.,
-/2., vdyantoG. + stia, día). P. 6641. vâyll. viyo + slóijgit; Konj.
vayo 1. + st. —• 346 vajo Rocca di Papa, Capodimonte, Crottafferata ;

vajn Ariccia (.+ vado). Alatri. 336 Veroli Konj. vajja 3., vajjeno 6.

339 Paliano vaio. 334 Castro dei Volsci vaje vale ; Konj. vaja vaia 3.,
vàjene vàiene 6.

Nord-A pu lien : AIS P. 706 I. vay II. vagg? ; P. 708 vay?. P. 709
I. vay II. viiy?, vpyn? (isoliert) ; P. 715 Faeto I. vey IL vey?; [immer
slérjgo etc.]. — 387 Pietra Montecorvino váje, Sansevero vai-
377 Faeto, Celle vej + /. (est sto). 378 Volturino vaj? ì stetig?,
deng?, facco.

Campania : AIS P. 147 viy? -2 sta]g? ; Konj. vay 1. ~ stay.
P. 725 I. vag? II. vaj -¦- stag?, räy_; konj. veijk 1., ra-/ 2., num bay

VIII.
Calabrien : ^4/5 (von Norden nach Süden in 8 von 12 belegten

Punkten) I. vay II. vaytt : P. 762, 761 (+ "imiti, fallstt), 765 (I. vay),

771, 772, 780, 794 (-1- faitsu), 791 ; — immer auch stäyu. — 360
Paracorio und Sambatello ra///. 390 vajtt (vttdjtt) + st., faigii. 392

Aprigliano vajtt ; Konj. vaja 1.-3., -ann 6. 396 t'A/'//, Konj. 1. rayï.
397 -ray«.

Sizilien : AIS (von Westen nach Osten, in 13 von 16 belegten

Punkten) I. vay(u) II. vctyti : P. 821 — duini, fattsii), 803, 824

(+ dittiti, fatlsu), 851, 844, 826 r ritiiii, fattsii), 845, 875

(+ duini, faits), 896, 846 (r limit, fátts), 859, 818, 819 i- fattsii).
Immer auch stìyu (s/iyii). — 402 vajtt, st., duglia, faxxu. 403 vajtt

(r vagghiii), st., diignu (< donare), faxxu. 408 p. 315 (Piazza
Armerina) vai -r ve (vìdeo). 410 vaju. 411 vajn. Laut 401 vâya
auf Salina, Filicudi, Stromboli, Lipari, und an der Nordküste in
Barcellona, Milazzo, Patti.

Corsica: ALC 64 baj-ii.

§ 40. 4) VAIO '.
Latium (im Süden) : AIS P. 662 Nemi I. vài IL vaio, Konj.

vaia 1., vaiami 6. 334 Castro dei Volsci vale vaje (+ stonge, donge,

facie, diluì), Konj. vaja vaia 3., vàjene, valent 6. 337 Subiaco vaio

1. 338 Crocioni nimmt^den Wandel von aggio > ajo > «io an : wir sind im
Gebiet, wo -/- und -t- offenbar im selben Wort schwanken oder früher schwankten

: -l- an Stelle von -}- wäre also eine falsche Regressionsbildung.
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(+ "stonko, donko), Konj. vaia 1. 3., -/' 2., -ami 6. 338 Velletri vaiò,

vano, vaio (+ stango, dongo). 339 Paliano l'alo (+ slongo, etc.).
345 Velletri vallo + vajo 4 x vado 3 X, vo 1 X

Abruzzen (im Westen der Prov. Campobasso): 354 Agnone valle.

Corsica : im Konj. laut ALC, Karte 48, P. 46 vaia 1. (+ raflö) ;

Karte 50, P. 47 bala 2., P. 49 bale ', P. 50 rafe 2.

y) Alte Belege für vago-vayo.

§ 41. a) Ffl^o, stogo, etc.

Piémont : 1, p. 417, vego vedo). — Monferrat : 60 (11

Gelindo) Ind. vag .1. (p. 20,21, etc.) ; Konj. vaga 1. (p. 19, 22, etc.),
vaghi 2. (p. 43, etc.), vaga 3., vagó 4. (p. 41, etc.), vaghi 5. (p. 52),
vagò 6. (p. 26, 63). — 61 (Alione) Ind. vagli 1. (+ vad, von, vogu),
Konj. vagón 4., ra^ow 6. (+ rarf/ 2., wa 3., ^JJow 6., veon 6.). —
Lombardei : s. § 5. — Venetien : 90 (Trist. Veneto) Konj.
vaga 3. (+ vagia, vada).98 (Hist. S. Ant.) Konj. vaga. 110 Chioggia
Konj. vaga 3. (+ vada). 115 trevisan. vage, stage, fage, dage, trage
(1. Ind. und Konj.) — tttogo, pitago. 117 Ruzzante, Ind. vago 2 X

(+ vado i X, ra i x); Konj. nur nach vad-. 118 (Ruzzante und

Calmo) vago + vo, vado), stogo, dago, fago, und staghe, daghe, faglie.
116 (Plainte de la Vierge) Konj. vada, aber Ind. slago v. 889.
119 a (ant. trentino) Ind. vago 1. (3 x), dago (5 x), fago (4 x),
ago (1 x); Konj. vada (3 x), aber daga (1 x), staga (2 x)2. —
Emilia : 1 p. 3627S (Boi. 1281) vaga, i, p. 445^ (Detto dei Villani
da Caligano) toga 3. (togliere). 1, p. 36120 (Regola dei Servi della

Vergine) sega (sedere). 1, p. 533 (Parlamenti ed epistole di Guido
Fava)i%A dia), aber stia. —Toskana (Lucca) : 247 (Ricchi)
vagghi //'(Imper.). — Umbrien : 1, p. 465,02 (Gubbio-Assisi, 13.

Jh. dighe 2. tu debbe). •— Latium : 333 a vaco 6. > (3 x),
slaco 6. (1 x), stogale 5. (1 x). — Abruzzen : 350 (Hist.
S. Ant.). vaga 3. —¦ Campania : 365 Napoli vaga 1 X (+ vagia
2 X).

b) Vayo, etc.

§42. Venedig :90 vayo.— Latium : 4, p. 521 vajo, p. ^¿\vaja

1. Wie sind die corsischen Formen zu erklären
2. Also : vago aber kein vaga, wahrend die andern Verben in Ind. und Konj.

dem ff-Typus angehören.
3. S. S 68=.
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(Cola di Renzo). 333a Ind. vaio i. 2 x (f rao 3., rato 6.). —
Campania : 365 vaya vade). — Calabrien : 395 Konj. vaji
(+ radi, viadi). — Sizilien : 1, p. 54310 viya, p. 543^ rtflyfl 3.,
p. 54591 diya debba), p. 548,94 ritraya. 4, p. 531 (Fr. II.) ra/'o: —
Sardinien : 416 vial, vaet + andel).

6) Bemerkungen zu ra^o, vago-vayo.

§ 43. Das Verhältnis von vajo zu ra^o muss offenbar im
Alpinlombard, und im Piémont dasselbe sein wie zwischen fortni(f)a
zu formiga: in der Tat besteht Übereinstimmung von formija mit
vajo im :

1) Maggiatal : AIS P. 52 Aurigeno frurnta, lilmity. 22, p. 222,

g>j : furmija, fadija, dijo (dicat), lumäja, laj, braj. — 2) Val
Leventina : AIS P. 31 Osco fitrmìx, liinièa; P. 32 Chironico fof-
inigi, lumege. 15 (Alta Leventina) peja (paga), ceja (caca), pjeja
(piega), neja (nega). 15 (Media Leventina) vej, f. veja (vago), lej
(lago), lanteja, Pl. Itintej (lumaca). — 3) Val d'Ossola : AIS
P. 107 Trasquera furmíya, lümayúij. — 4) Val Vigezzo : 22, p. 220
Villette g >y : fadía, liindja, vaja, spai, lai, vai. — 5) Piémont :

AIS P. 107 furmVa ; P. 118 fiirmie, l'tniaye ; P. 132 fürmia (1. Präs.

Ind. ray); P. mfriïntia; P. 147 furntia; P. 152 friniti.
Es besteht alle Wahrscheinlichkeit, dass auch das Bergeil (vgl. das

benachbarte Engadin : fannia), das Misox und das Bormino (vgl.
noch heute Livigno : fornita) den Wandel von -g- > -•/- kannten,
aber an Stelle von -/-unter mailänd. Einfluss wieder-g-restituierten.

§ 44. Da, wo -/- sich zu -g- weiterentwickelt (foriuija > formiga);
ergab auch vaj(o) ein vag(o) (s. § 35), so im :

1) Val d'Ossola : AIS P. 109 liimága, furmiga (al furmìe). —
2) Val Verzasea : AIS Pi42 -liimiga, friinnga. 22, p. 219, g > g :

riga, cadriga, liga ; nach dicat auch voga (voglia), crega (creda),
vega (veda). Laut 409 in Arch. Gl., IX, p. 232 veg (vedo) '. — 3)

1. Salvioni,409, p.299, zitiert aus Arch. G/.,VffI, p. 412 voc, voi, vo (vedo, etc.)
der gallo-ital. Kolonien Siziliens (s. § 33) und fügt bei: « Questo psradigma
corrisponde 3ppieno a quello verzaschese veg, vi, ve (Arch. Gl., IX, p. 232)».
Dazu Note 1 : « vegu deve tuttavia essere veggo. Ma il -gg- è certo nel vec (=veg)
di Val Vigezzo, dove si vorrebbe altrimenti *vej ». Und Note 2 : «veg, vi, ve riproduce

del resto il paradigma a.-mil. vego, vi, ve; e ripeto che questo vego (onde
poi qua e là veggo) nulla ha da vedere col tose, veggo a.
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Maggiatal : AIS P. 51 furintiga. 22, p. 219 Val Onsernone g > g
fad'tiga, spiga, diga, liniaga, staga, daga '. — 4) Val Leventina :

15 (Bassa Leventina) : PoUegio litmdiga, laic, ecc. ; Personico bree

(brache), spec (spago), vac vaga (vago adj.). — 5) Val Giacomo :

AfS P. 205 P testone fiirmiga (al farmíe).

§ 45. In Poschiavo geht der Ind. auf -âk, der Konj. auf -aia (s.
§ 16). Auch im Veltlin (s. § 16) und im Distr. Bellinzona (s. § 16)
treffen wir diese Unterscheidung. Salvioni (21, p. 578) fragt sich, ob
verschiedene phonetische Behandlung von -ako und -aka vorliege;
er hält aber dafür, -aia sei eine Angleichung an aia (habeam), sìa

(sapiam) 2

§ 46. Vor allem im Norden, aber auch bis in den Süden Italiens
sind, wie wir gesehen haben, vadere, stare, dare und oft auch fark,
trahere u. a. in der 1. Ps. des Präs. Ind. und im Konj. der Analogie
nach dico gefolgt (It. Gramm., p. 251 ; Rom. Gramm., II, §§223,
230). Dass diese Analogie sehr früh wirkte, dafür zeugen die alten

Belege (s. weiter unten) und die Tatsache, dass das -g- (vago) die

regionalen Veränderungen mitgemacht hat (rayo, etc.). Neben dico
hat aber, namentlich im Süden, auch habeo jene Gruppe von Verben

angezogen und oft das selbe Resultat herbeigeführt (vayo u. a )\
Ausgangspunkt zu diesen Analogiebildungen ist das Bedürfnis nach

Hiatus-Tilgung 4.

§ 47. Was vayo (vago) eines Teils von Süditalien anbelangt, so erhebt
sicli die Frage, ob es wie nordital. vayo. auf vago beruhe (also Ana-

1. Salvioni zitiert aus dem Processo di Orsola Doric (Puschlav 21) ein dagia,
in dem er ein durch aga (habea) beeinflusstes daia sieht.

2. Dies trifft kaum zu. In Poschiavo wie im Bellinzonese dürfte vaia die altere
lautliche Form darstellen gegenüber dem vag(o), das durch das einst in den
Städten Mailand und Como gebräuchliche vago beeinflusst worden ist.

3. Wie weit südwärtes die Analogie nach i;ico gewirkt hat, darüber bin ich mir
nicht im Klaren. Jedenfalls aber gehen catabres, und sizil. vavu nicht nach dico
(s. S 47).

4. Eine andere Ansicht vertritt B. Gorra (Dell'epentesi di iato nelle lingue romance,
Studj di filai, rollivi;.!, VI, p. 465 ff'.), der mit Schuchardt darin einig geht, dass

die Binschiebuiig eines Konsonanten zwischen zwei Vokale nicht die Tilgung des

Hiatus zum Zwecke habe, sondern auf sekundären Lauteinflüssen beruhe,
namentlich auf der Analogie.
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logie dico), oder ob es einer andern Analogie (habeo) gefolgt sei '.
Alle rayo-Formen Süditaliens wie Latiums beruhen auf einer Grundform

vajo, die in den Abruzzen, nicht aber in Calabrien und Sizilien

von vago stammen kann. Also ist für den Norden und Süden
verschiedene Erklärung 'der vayo unumgänglich. In Catanzaro (s. § 39,
Calabrien) musste, wenn dico gewirkt hätte, vako zu treffen sein, da

hier-¿-erhalten bleibt (390: spica, luocit, such, aberra///). Für sizilian.
vavu (§ 39) ist vago schon deshalb nicht als Basis anzunehmen, weil
die nordital. Kolonien den Wandel g> j mitgemacht hätten. Die
nordital. Einwanderer haben vayn vorgefunden und eigenes vag
beibehalten 2.

III. — Váo > rao, van.

In den franco-prov. und prov. Tälern des Piémont, in Ligurien
(bei Spezia), in verschiedenen Provinzen Venetiens, im südlichen
Latium, vereinzelt in der Campania, in Apulien (Prov. Lecce), in
Calabrien und in der angrenzenden Basilicata, in Sizilien und
Sardinien (je ein Punkt).

§48.
Franco-prov. : AIS P. 143 I. vau IL vaut > -'-- sto (der Konj.

geht nach alar). P. 142 I. vao II. va, K.T. vavu 1. (Konj. nach

andare). Wir sind hier im ra-Gebiet (s. § 6), also ist dieses rao
primär. — Prov. : AIS P. 150 voto +/. P. 152 I. vpey II. vaiu -'- f.
P. 160 I. vaio II. vaiu + d., f. P. 170 : I. vo r. vao IL vaiu + sta.
P. 181 I. vaiu II. vo + slit ; Konj. vafe 1.3., visutj 6. P. 182 I. vaiu
II. vaio; Konj. vaya 1.3., vaya 6. [Konj. zu P. 150, 152, 160, 172
von añore]. P. 760 Guardia Calabrese vivo ; Konj. vaio 1., vay 3.
6 Torre Valdese, Oncino vau. — 71 Pral van, f., ito sto) ; Torre
Pellice vati, f. ; Guardia Calabrese AÏS P. 760) vauw (oder

i. Rom. Gramm., II, § 230 : im Süden von Rom an trittvayu, valu dafür ein.das
mit HAlit-o reimt, also wohl daran angebildet ist.— //. Gramm., p. 251 : Nach

aggio, das im Süden asu. ayu lautet, richtet sich sizil. vayu, lece, vaiu, röm. vayu.
2. Schneegans (404, p. 115) führt unter <//>/' an : diuhnu> jornu, video >

vijii, sedeo > siju, vado > vajii, vadano > vityaiio. Hr geht also von vadio, vadiano

aus, deren Existenz zunächst zu beweisen ist.

5. Terracini, Il parlare d'Usseglio, 5 234 : la consonante epentética di iato, se

è ¡' postonica, può sparire : i vavu ma / van e tinnii (vado e torno).
Rei-iie de linguistique romane. 22
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vaju) + f. (in Proklise vej + f.). ALF : -vati P. 992 Bobi. P. 982
Masetta ; vao P. 972 Oulx. — Diese Formen gehen offenbar zurück
auf das altprov. vau(c) (s. § 62).

§49.
•

Prov. Pavia : 47 Cambiò voit. — Ligurien : 264 Sarzana van,
st., cl., f. S. Lazzaro vao, st., d., f. (+ vago, etc., § 25). Diesen
Formen liegt sicher vago,, etc., zugrunde (s. § 254). — Prov.
Verona : AIS P. 360 I. -rao II. va r. vago A stogo ; Konj. viga 6.

-{- st. P. 381 I. vita II. vago -f- st., d., f. ; Konj. vaga 1.3.6. VIII.
147 Pacengo vao (-i- vago, vado). — Prov. Vicenza : AIS P. 354
vio + sto; Konj. vile 1.3.,-vida 6. P. 362 rao + sto, slago; Konj.
viga. — 136 Tezze (Val Sugana) vao + st., d., /., trao ; — in
Frage voli, sloti. — Prov. Padova : AIS P. 364 I. vado II. vao ;

Konj. vida 3.6. P. 374 I. rao II. vago -ti de, faso; Konj. viga 1.3.,
vada 6. — Prov. Treviso : 126 (trevis. rust.) rao (127 vado,

vago). Die venetischen Formen liegen alle im Gebiet von vago :

es kann keinem Zweifel unterliegen, dass vao hier sekundäre Form
von vago ist und nicht auf lat. va(d)o zurückgeht.

§50.
Latium : AIS P. 664 Konj. väv 6. (Ind. vay). P. 682 Konj. väv

6. (Ind. var/go). 4, p. 522 (Cola di Renzo) vao (p. 524 vao 3.). 335
Amaseno vave1. 346 Albano vavo (immer). — Campania : AIS
P. 710 I. väv ' II. vivo -\- slprjgo ; Konj. vivo 1. P. 723 I. väv II.
vivo. P. 740 Konj. vaiu 1. 1, p. 85, vao (Rin. d'Aquino). 1, p. 247
sao (Carta Capuana, 960). 360 Airóla (Benevento) vavo; Bagnoli
Irpiuo vao; Montella vao, vavo. 368 Napoli rao. — Prov. Lecce - :

AIS P. 739 I. âw IL âw + sla-w. law ; Konj. â-w 1., ae 3., bbiian(e)
6. P. 738 II. au ti 8 Brindisi van. 360 Martano van. Lecce van +
vado. 380 van, si., d., faxxu ', Konj. vaia, vaiane (-\- slesa, desa). 382
Sava 011 2 X. 383 und 384 van. 387 bbait '. — Basilicata : AIS

1. lt. Gramm., f, 98 : für den Süden kann als Regel gelten, dass«« bleibt oder
zu ave, avu, age zerdehnt wird.

2. Morosi (Arch. Gl., IV, p. 136, § 62), Vocalismo leccese: « au romanzo
rimane inalterato : railla (gra(c)ulus),/ì/k (fa(g)us), ecc. ».

3. Fall von anlautend v : s. It. Gramm., §§ 171, 178, 181.

4. Merlo, Buìletl. delta Soc. Fil. Rom., IV, p. 4, sagt inbezug auf das italiano
centro-meridionale:« ¡'preceduto da particola rafforz3tiva 2> l>l>, p. es. e Unno •>.



vadere m italienischen 331

P. 742 vavu -r st. ; P. 733 Konj. väiu? i. P. 744 Konj. viva. 360

Spinoso vavo. — Calabrien : AIS P. 752 vtív?. 395 van + vajtt.
— Sizilien : AIS P. 865 Aidone I. vow II. van (- daw. —
Sardinien : AIS P. 990 Sant'Antioco I. ban II. am -f í/a// (Konj.
nach andare).

Offenbar gehen alle diese Formen auf einen Typus vao zurück,
der ja auch dem ital. vo zugrunde liegt (s. § 1). Ob die gallo-ital.
Form vaiu von Aidone auf vag(n) zurückweist vermag ich nicht
zu entscheiden.

IV. — Übersicht über die geogr. Verbreitun
der verschiedenen Typen der 1. Präs. In

(s. Karte).

d.

§ 51. I. Vo < vao) :

1) in den Provinzen Florenz und Siena und in den angrenzenden
Gebieten Latiums, Umbriens und der Marken (§ 2);

2) in der ganzen lombard. Poebene, in den Judikarien und in
der Prov. Piacenza, im Sottocenere des Kantons Tessin und
vereinzelt im Alpinlomb. (§ 4) ;

3) in den franco-orov. und prov. Tälern des Piemonts (§ 6) ;

4) auf Corsica, auch vog- (§ 3) ;

5) als von (vun) im Sulzbergischen, im Bergeil (s. auch unter
vayo), im Piémont (§ 7) ;

6) als voy im Friaul und im Bergeil (§ 8 ;

7) als voll? (neben vo) im Sulzbergischen und im Veltlin, in der

Basilicata und in Apulien (§ 9).

II. Vado :

1) im Westen der Toskana, im Aretinischen, im Westen Latiums
bis Rom ;

2) im Zentralladinischen und im obern Piavetal ;

3) im Friaul der Stamm vad- für den Konj.

III. Vago-vako :

1) in Venetien (ausser Friaul) — nordwärts bis Belluno ; im
östlichen Trentino (§ 19, 21) ;

2) im Triestinischen und in Istrien, neben vado (§ 20);
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3) im Veltlin, im Puschlav und im Misox — vgl. unten auch

vayo($ 16);
4) im Kanton Tessin, ausser Leventina (§ 16) ;

5) im Val d'Ossola, in den Prov. Novara und Alessandria (§ 17);
6) in Ligurien und in der nordwestl. Ecke der Toskana (§ 25,

26); \7) in der Emilia (ausser Prov. Piacenza) und der Romagna
(S 18) ;

8) in den Marken (§ 27) ;

9) im grössern südlichen Teil der Campania, in der Basilicata, in
den Prov. Foggia und Bari (§ 30-32) ;

10) im grössern Teil Corsicas (§ 34) ;

11) in den gallo-ital. Kolonien Siziliens (§ 33).
Ferner der Stamm vag- nur für den Konj. :

12) in der ganzen Lombardei (§ 24) ;

13) im Sulzbergischen : vag- + vay- (§ 22);
14) in einem Teil des corsisclien vo- Gebietes (§ 34).

IV. Vayo (vago) (§ 35-39) :

1) im Bormino, im Bergeil (cf. oben unter vo), im Misox (cf.
oben unter vago) ;

2) im Tessin (Leventina, Distr. Locamo, Maggiatal) ;

3) im Val Vigezzo, im Val d'Ossola;
4) im Canavese und in den franco-prov. Tälern des Piemonts ;

5) in den Judikarien ;

6) vereinzelt im Friaul ;

7) in der Romagna ;

8) in den Abruzzen und den angrenzenden Gebieten Umbriens,
der Marken und Latiums ;

9) in den Provinzen Foggia und Bari und in der angrenzenden
Campania ;

10) in Calabrien ;

11) in Sizilien.

V. Vao (s. § 48-49).

§52. Vadere und dare, stare (fare) in der 1. Präs. Ind.
Die stammbetonten Präsensformen dieser Verben gehen, wie längs

und oft gesagt wurde, auf weitem Gebiet zusammen. Nach unsern
Belegen herrscht in der i.Ps. — mit Ausnahme einer südlichen
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Zone — im ganzen ital. Sprachgebiet Übereinstimmung. Einen
andern Weg gehen stare-dare (Analogie nach vengo, It. Gr., p. 246)
in den Abruzzen (vay-steygo, etc.), im Süden von Latium (vay,vafo-
stoijg, etc.), im Napoletanischen (vak?-stor¡g, etc.), in der Prov.

Foggia und in der angrenzenden Campania (vay-steijg).
Für die Toskana und das benachbarte t'o-raflo-Gebiet erhebt sich

die Frage nach dem Verhalten der andern Doppelform : fo-faccio.
Ist die geographische Verteilung von fo und von faccio die gleiche
wie die von vo und vado Die wenigen Belege (s. § 2) lassen auf
nichts sicheres schliessen ; immerhin scheint/0 im vo Gebiet bevorzugt

zu sein '. Im lomb. ro-Gebiet ist nur/o zu treffen 2.

§ 53. Die Formen für vado und vada in Graubünden (laut
AIS)

im Nid- und Obwaldischen :

1. Präs. Ind. : AIS I. mon > P. i (II. múndu) l, P. 11 (II. nion-

dieiu) 4, P. 13 (II. mimiyaw); von P. 10 (II. vpndiu), P. 3 (IL
mondino) ; vont P. 15 (IL vçntyç) > ; vom b P. 5 (IL vôntep), P. 14 (IL volitici),
P. 16 (IL vôniiyo). — Konj. : AIS V. : mondi P. 1 (VI. mundi),
P. 3 (+ VI.), u (+ VI.); vomi(+ VI.)P. 10, 14, 15, ï6;vommek
P. 5 (VI. vome) ; montât P. 13 (+ VI.). AIS VIL : mondiali P. 1,

10, 11 ; mondi P. 3, maniatan P. 13 ; vornan P. 14, 15, 16 ; vam b(k

P- 5-

in Oberhalbstein, Engadin, Münstertal :

1. Präs. Ind.: AIS I. viñ P. 17 (II. vini), P. 25 (IL viña); vei)

1. Alte Belege : laut 225, p. 76 bei Dante je 1 x faccio in inferno und

Pu rg., nur fi (2 x) im Par. Ferner: 1, p. 3 546 fo(nne) (Capraia), 1, p. 2261

faccio, v. 32 saccio (Florenz), 1, p. 117s fia (Siena). Fiir's Lucches. wird faccio
angegeben : « fo non è del lucchese » (263).

2. Altlomb. fico, ficio, fi^o häufiger als/o (30, p. ci).
3. Im Anlaut ni sieht Meyer-L. (Rom. Gramm., Il, § 229) Anlehnung an 1. PI.

(<2 Inf. *minare), aber ein solcher Inf. ist nirgends bezeugt. Die Umgestaltung
von vado durch Angleichung an venio im Engadin und eine zweite bis jetzt
noch nicht erklärte Aufgabe der Form *vun zu Gunsten von mon muss auf
dieselben Ursachen zurückgehen.

4. -U, -ievj EGO : in den obwald. Mundarten wird das Subjektspronomen
und so auch EGO in gewissen Nebensätzen dem Verbum nachgestellt.

5. Vontyo nach vont, dieses aus vond(yo).
6. Laut Rom. Gramm., II, § 229 würde das auslautende m eventuell nicht dem

n von dun, stun, etc. gleichzusetzen sein. Das -m ist noch nicht erklärt. 183

(Stürz., p. 50).
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P. 27 (I. verji) ; vmQl. veux) P. 35, 47, 28, 19, 7,9, 29. —Konj. :

AIS V. giyx ' P. 28 (+ VI. ; VIL -an) ; géya P. 25 (VI. gex, VIII.
gèyan), P. 19 (+ VI.; VII. -an); gayèya P. 47 (VI. gaya, VII,
gayan); xayx P. 17 (VI. xiya, VIL xàyxn); dxéya P. 27 (+ VI. ; VII.
-an); yéta P. 29 (VI. yçtta, Vili, yèttxn); îa P. 7 (+ VI., VII.) ;

verta P. 9 (VI. ia, Vlí. tan) ; veda P. 35 (+ VI. ; VII. -xn) ti

B. — 2. Pers. des Präs. Indikativ.

I. — VAI

§ 54. Vai ist im Altital. die herrschende Form.
Alte, ausser-toskanische Belege.
Piémont : 61 Alione (aber va-ta 1, p. 417; ay (hai). 1,

p. 45847 sey. — Ligurien : 80. — Venetien : 95. 1, p. 147s«
fai. 116 vai. — Lombardei : 1, 112,. fai. 1, p. 1142,-7 sai. —
Emilia : 1, p. 291,,. 1, p. 29O;, fai. — Umbrien : 310. 1,

p. 4627 faje (reimt mit arainaje). 1, p. 466, H aje (nicht im Reim).
— Latium: 333. 1, p. i2i7, vai (vedi). — Abruzzen: 351. —
Neapel : 365. — Calabrien 395. — Sizilien : 1, p. 543, fai.

Modernes vai ist (laut AIS III.) über folgende Gebiete verteilt :

Toskana (ausser dem Aretinischen)3, Umbrien (hier nur vereinzelt)

S die Marken (hier überwiegend)', ganz Süd-Italien6 (ausser

1. Rom. Gramm., II, § 229 : gaia aus aia ia mit dem Anlaut der Plural-
formen. Eat hätte im Engadin wohl ga ergeben müssen : gaia scheint nach saia

< sim, sit gebildet zu sein.

2. Veda ist durch's Bergeil (s. § 15 b) nach Bivio gelangt. Für AIS VI.
(Konj. 3.) wird angegeben veda, r. gédo, also eine Kreuzung mit gaya.

3. Arezzo selbst vay (AIS, P. 544).

4. Nämlich im Norden als Véy (AIS, P. 536, 546, 556), zwischen 3ret. -umbr.
ve' und marches, vay ; vae : AIS, P. 574, 583 ; vài : AIS, P. 584 ; 323.

AIS, vây P. 529, 548, 559, 537, 567 ; vài P. 538, 558, 616 ; vae

P- 547, 577; vói P. 378 (isolierte Form vo 1. -|- / als Charakteristikum der
2. Ps.). Andere Bel. vai: 304 (+ va), 307, 308, 309 (Ancona, Macerata),
309 a Servigliano.

6. Latium : AIS, vày P. 632, 633, 640, 652, 664, 682 ; vai P. 603 ; vile

P. 612,630. Andere Bel. : vai : 335, 341, 344, 346 (Rom, Albano, Bomarzo,
Civitella S. Paolo, Velletri). Campania : AIS, vay P. 710, 712 (l'bày), 714,

722, 733 ; vay} P. 721 ; vâyi P. 724, 731, 740, 742. Andere Bel. : vayi : 360

Napoli, Airóla, Ottajano ; vafe : 369 Basilicata : AIS, vay P. 726, 732, 733,
744 ; va vi' P. 73), 745. 360 Spinoso vai. Apulien : ATS, vây P. 707, 738
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Abruzzen)1, Sizilien2, Corsica5. Im Norden ist vai im westlichen

Ligurien4, im östlichen Piémont» und im Tessin6 zu treffen.

§ 55. Wo ai (wie in stai, dai) zu e wird, da tritt natürlich ve

auf :

ve ist die herrschende Form im Tessin7 und in Ober-Italien ; in der

Lombardei8 geht ve mitra geographisch zusammen, im Piémont9
ist es nördlich des Po stark vertreten, in Venetien10 deckt sich das

(ii), 739 (ay), 749; irr.) P. 717, 718. 387 Terlizzi vai. 387 Leue bbai. 378
Volturino vaji 7 d. st. f. 360 Arnesano bue + ae. 380 Maglie vai, st. d. -f faci.
Calsbrien : AIS, vây P. 762, 761, 771, 772, 794 ; vâi P. 780, 791; vay
P. 752. Vai: 392, 396, 397.

1. vai : 360 Chieti ; 359 Aquila.
2. In 13 der 16 belegten Punkte des AIS : vox. Vai ferner in 403 (+ st. f.

dum' < donare). Vey : AIS, P. 817 S. Fratello (in Übereinstimmung mit 407).
3. vai schreitet ziemlich genau mit vo (ALC, Karte 38 « tu vas »). dringt

aber noch weiter nach Norden und nach Osten vor.
4. AIS : vox P. 190, 193, 184, 177.
5. AIS, Prov. Novara : vay P. 124, 126, 137; î'fi' P. 107, 114. Prov.

Aless. : vay P. 156, 158, 167. 73 vaj. 78 Turin vai 7 vas ebenso : si. d. f. +
ai (as), sei (ses).

6. vay : AIS, P. 22 Olivone, 44 Mesocco; vey : P. 31 Osco; 32 Chironico, 53

Aurigeno (Maggia). 11 (iff) in der Leventina N° 25, 26, 27, 29, 31 AIS,
P. 31), 32 AIS, P. 32) ; in der Riviera N° 35, 35 a : im Val Bienio N° 34;
im Maggiatal : N° 43 ; im Verzascatal : N° 51.

7. Im ganzen Sottocenere bis Merdrisio ¡AIS, P. 70, 71,73, 93; 11, N° 64,
63, 66, 67, 68, 71. 73, 74, 76, 77, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 87, 89, 91, 92, 93,
94, 97, 98, 100, 101, 102, 104, 106, 107, 108, in, 112, 113, 116, 117, 118],
im Distr. Bellinzona [11, N° 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42], im Disti". Locamo

fil, N» 50. 52, 53. 57, 58, 59, 60, 61, 61 a, 63], im Maggiatal [11, No 44, 45,
46, 47 ; AIS, P. 51, 52], im Verzascatal [AIS, P. 42 11, N° 48], in der Leventina

[11, No 23, 24, 30, 33], im Misox [11, N° 22], im Bergell [11, N° 17].
8. AIS, in der Frage meist mit / : Vet. Im Gebiet der v- losen Formen kommt

auch ein nach der 1. Ps. ('iida) gebildetes ndét vor (AIS, P. 237, 245), das dann
mit der 2. PI. Çndé) zusammenfällt. AIS, P. 259 i*. Andere Bei. :ve : 33; 40

(vet); 34 Bergamo (+ st. d. f.); 133 Judikarien (+ ii. /.). Alte Bei. : ve

(+ vai) : 1, p. 399¡ : è (-f- hai) : 1, p. 151 ,5s ; he hai) : 1, p. 395 ¡j; sie :

1, p. 394 395 ¡j ; tre trai) : 1, p. 396, ,s.

9. AIS, ve. : Prov. Novara P. 117, 128, 129, 155. 147, 139. Prov. Turin
P. 121, 123, 135, 146, 144. Prov. Cuiiio P. 175. Andere Bel. : 69 Borgom3-
nero vt, st., d., f, 72 Viverone ve, f. si. d.ALF,V. 987, 975 (Aosta): in

Frage ve, sonst va. 63 ve. (Val Savaranche : Vers le Bois, Eau Rousse).
10. AIS : der nördlichste Punkt ist Canale (P. 334) am Südfuss der Dolo"

miten. Im Osten ist ve weiterverbreitet als vago : AIS, P. 354, 365. Andere
Bei. :134 Magasa und Lodrone. 135Vet Ossana, Pellizano (Sulzb.).
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fí-Gebiet ungefähr mit der vago-Zone ; die Emilia (incl. Romagna)

' kennt fast nur ve, an dem auch das angrenzende Gebiet

Liguriens2 teilhat. An romagnolisch ve schliesst sich aret.-umbr.
ve an3. — Im Süden4 tritt es nur vereinzelt auf. — Die Provinzen

Teramo und Chieti sagen vi'.

II. — VA

§ 56. Va 2. Ps. ist im ganzen vai- Gebiet zu treffen. In den den

ladinischen Mundarten zunächst liegenden Gebieten (Bergeil, Val
San Giacomo) geht va vielleicht auf ein noch nicht sehr lange
verschwundenes va(s) zurück. Ebenso ist wohl der Fall des s in
den franco-prov. und prov. Mundarten nicht alt6. Auch im Friaul,
wo das s der 2. Ps. meistens bleibt7, ist sein Schwund jedenfalls
relativ jung.

Riviera (Tessin): AIS, III., P. 53 va (oder vey). — Bergell :

AIS, P. 45, 46 va(t) 8. 11, N° 15, 16, 18. 19 lit va. — Val S.
Giacomo : AIS, P. 205 va. —Piémont (franco-prov. und prov.
Zone): AÏS, P. 132, 150, 152, 142, 760 (immer vàfli'i), P. 122

i'o(0(K.T.)'\ ALF (Karte 24) : P. 966, 972, 975, 982, 985, 986,
987, 992 tii va. 63 : Cogne, Champorcher va(t)'>. 70 va. — Prov.

1. AIS, vorwiegend vêt; ve'at P. 439; vweyt P. 478. Andere Bel. : 186, fi.
190 Bologna vee. 192 sta-, dœ, fœ. 198 t'?. Alte Bel. : í¿(=sai) 1, p. 4451;, fi

fai) 1, p. 445 7=9-

2. AIS, P. 187, 179, 169, 185. 264 S. Lazzaro, Sarzano, Serrevalle, Nicola.
87 vœ.

3. AIS, aret. P. 534, 545, 554 vt¡; umbr. P. 555, 565, 464 veL.

4. AIS, Apulien P. 728, 729; Abruzzen P. 658; Camp. P. 720; Calabr.

P.V731. 334 Castro dei Volsci ve, st. d. f. 379 Trani ve, st., d., f.
5. AIS, vi P. 608, 618, 619, 637, 639, 648, 668, 656 (-)- vyé); vh P. 737 ;

vyd P. 701. 354 Agnone vie + st. d. f. 359 vije S. Eusanio, Roccoscalegno,
Villa S. Maria (hier mit vient übersetzt ; vijé ¡innondo vieni su). [//. Gramm.,
§ 103 : « die Abruzzendialekte wandeln ai über ei zu i : fi < fai, /' <2 liai

(Rom. Gramm., II, § 269 ai > i). In Teramo : vi vai und vieni »].
6. Cf. K. Jaberg: Notes sur PS final libre dans les patois franco-provençaux et

provençaux du Piémont (Bulletin du Gloss, des patois de la Suisse rom., X, p. 49-
79)-

7. Cf. 182, p. m.
8. Da die Formen des AIS dem Fragesatz « dove vai » entstammen, ist

mit ihnen häufig das pronominale / verbunden (vas lu).
9. Q von i. Ps. (vçw) Das / ist von der Frageform übertragen.
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Cuneo: AIS, P. 165, 176 vä(ti). — Friaul : AIS, P. 318, 319,
328, 338, 357, 359, 348 i/a(/m). 177. Erto va. —Prov. Belluno:
AIS, P. 336, 346. 130 va, aber in der Frage vai tu ti, ebenso st.

f. d. — Trentino (sudi.): AIS, P. 331, 333, 343 vä(t). —
Istrien :A1S, P. 378 ti va. 158, 159. — Romagna: AIS, P. 427,
464 vñ(t). 193, 199 +fa, da), 211. — Toskana (vor anlautendem

Konsonant)' : 275 (va pel terra, va pel mare 277 (vä, fä,

ha). — 278, 280 (hier auch vor Vokal, sogar vor a). — Marken :

AIS, P. 559 vatu. 309: Fermo; Ascoli Piceno; Grottamare vo

(fl> 0), aber AIS, P. 579 Grottamare va. — Umbrien : AIS.
P- 575) 576t'A. — Latium : AIS, P. 624 dóbbe. P. 643 adça -f-
däii. P. 654, 662 va. 337, 339. — Abruzzen : AIS, P. 615, 625.
645, 646110. 353. — Apulien: AIS, va P. 706,708,709, 715,
716, in Prov. Foggia. 387 Sansevero, Triggiano. — Calabr. :

AIS, P. 765 wa. — Sizilien : AIS,vàtit P. 845, t'A P. 844, 851,
875 (vây, r. va). — Corsica : laut ALC, im Süden der Insel
herrschend.

HL — VAS*

§57.
Piémont. 1) franco-prov. (s der 2. Sg. immer erhalten):

AIS, P. 131 vés, P. 143 vâys. -2) prov. : AIS, vas(tu) P. 161,

i6y,vas P. 160, 170, 172 (väs), 181, 182 -3). In Turin laut 78

die einsilbigen Praesentia, s. § 549. —Puschlav : AIS, P. 58 vas

[s laut 20 in allen Verben erhalten). — Bormino : ^4/5, P. 209
väs, P. 218 väs. 31 Bormio vài, st. d.f.; Valli des, fes; Livigno
ves (s laut 31 in allen Verben erhalten). — Lombardei (alt):
30a (Ug. da Lodi) vas v. 1632 (as und ai, fes und fai). —Sulzberg:
AIS, väs P. 310, 311, 320, 322, 332, 135 vas Piezzola di Rabbi,
Male, Termenago, Pejodorf, Vermiglio. — Zentralladinien : AIS,
vas(tp) P. 316, 315, 325, 305 (vis(te); vçs(te) P. 313 ; veso P. 312 ;

vai P. 323). — OberesPiavctal : AIS, vis(tu) P. 307 ; vÌs(to)
P. 317. 131 (aus Paradigma) vas Candide, Padola, S. Nicolò,
S. Pietro (s laut 131 in allen Verben erhalten). 1, p. 387+ (que fas
lu). 1, p. 1345 (-aí: Endung der 2. Fut.). — Friaul (s. obent'fl):

1. Cf. mai no 2> ma rió (Meyer-L., Ita!. Granuli., % 139).
2. Über die Erhaltung des s siehe Ascoli (Arch. GL, l, 462) ; /7. Gramm.,

p. 220: Rom. Gramm.. II, g 133, 134 ; Bertoni, Ital. dial., p. 99, 107, 120.
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AIS, vàs(tn) P. 327, 329 (bas(tu)), 326, 337 ; ferner in P. 356.
178a vas. 165 Veglia (alt) vas. — Sardinien : AIS, P. 990 bili'.

IV. — VADI, etc.

§ 58.

Istrien : vadi : AIS, P. 368 Pirano. 160 Pirano (-f- dai oder

dogi, fa-i), Pola vagi (nach vago i.) : AIS, P. 397 Rovigno,
P. 398 Dignano, vagi : 160 Rovigno, Dignano, Fasana (+ si. d. f.),
Sissano (+ st. d.f.); vegi : 160 Gallesano st. d.f.

C. — }. Ps. des Präs. Ind.

Die 3. Ps. lautet in alter und neuer Zeit fast durchwegs va.
Es sind nur wenige abweichende Formen zu verzeichnen :

§ 59. 1) In der ganzen Gruppe der einsilbigen Präsentien ist

-ai statt -A zu treffen (vai; fai, etc.) namentlich im Norden

(Piémont2, Lombardei3, Venetien)4, vereinzelt auch im Süden

(Marken >, Campania6, Basilicata7, Apulien8, Calabrien)9. Dieses/
ist wohl in Mittelitalien ein dem va, sta, etc. angefügter Nachvokal,
gleich dem e (vae, stae, etc.), aus dem es sich entwickelt haben

1. Bail — vas -+- Nachvokal.
2. Alt : 1, p. 1370 fai. — Modern (prov. und franco-prov.) : AIS, vay -\- fax

V. 150, 152, 161, 160 (+ dd), 170, 182 ; vayt 7 faxt P. 143, 142, 153. 70

Pragelato vai + fai. 71 Villa Pellice und Pral vai. ALF, Karte 26 vai P. 982,

992, vae P. 972. 77, p. 48 Usseglio vai, lai.
3. Alt: 1, p. ioli»fai; 30, p. evil « 3. Fut. serai, eine Form, die sich zu dem

bekannten fai in der 3. Sg. stellt : Katharinenlegende : Cato; Uguçon und

Pateg (30 a : 3. Ps. va-vai, fa-fai), wo auch vai belegt ist».
4. Alt. : 1, p. 39OT11 fai und sui ; 1, p. 496s, vail (immer); 1, p. 471, (friul.)

fay.
5. Alt. vai : 1, p. 54198, 308, 301 ; stai : 1, p. 54I97 (-f- fie v. 92) ; fax : 1,

p. 48111 (4- ay ha, v. 12 ; tie v. 1).
6. Modern : AIS, vay : P. 725, 740, 731 (yayí) ; und laut K. ï. P. 725 stây,

ray (dare), aber faci. P. 740 stay, ra,face.V. 731 Stay'; rtty', fati. 360 vai
Montella, Bagnol Irpino.

7. Modern : AIS, vay P. 726, 733. 360 vai Spinoso.
8. Modern : AIS, vay P. 719.
9. Modern : AIS, vay P. 160 (K. T. fay), 794 (vavi), 791.
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mag1. Anders verhält es sich offenbar mit vai im Prov. und
Franco-prov. des Piémont, wo das /' wahrscheinlich auf va(d)it
zurückgeht2. — Die Formen mit t sind nur in den Tälern der

Dora Riparia und der Stura nachgewiesen3. Terracini zeigt, wie
stark Usseglio am / der 3. Präs. noch festhält4.

§ 60. 2) Andere abweichende Formen:
ve marschiert mit ste, de in Apulien s, wo freies a auf weitem

Gebiet zu e wird6. Auch das Galloital. von S. Fratello weist ve

auf7. Im Bormino, wo der Wandel a > e in den Seiten-Tälern
(nicht mehr aber in der Stadt Bormio selbst) ebenfalls stattfindet8,
¡st de,fe belegt9.

Vo im AIS, P. 22 (K. T. va), 238 (+ dp, sto) : eine Verdumpfung
des betonten a im Auslaut, wie sie auch im Oberengadin geläufig
ist10.

vao : Alt : 332 romanesco (3 x), 333 a romanesco(3 x). — vea

-ti stea, dea, fed : 354 Agnone". — bag : Corsica, ALC P. 60
Piana. —voi (vegliot.) : 165 (+ stài, foi -f- /0) ; 166, p. 235

i. 77. Gramm., p. 251 : « fai < fie (e der übrigen Verba) + Wandel des

tonlosen Hiatus-e in i. — Der Nachvokal e ist sehr häufig : Alt: Venetien, 1,

p. 375=6 de (ha); 102 vae. Toskana, 1, p. 35156 aje (ha) ; 1, p. 1601» (Pistoia)
àe (ha); 1, p. 327,; (Lucca) fie; 234 (Florenz) vae. Modern : vue : 188

(Emilia); 271 (Toskana); 319 (Umbrien); 360 Apulien : Carpignano, Salentino,
Otranto, Nardo, Lizzanello (bae), Calimera (bae); 380 (Apul. : Maglie) + vave,

statine, da(v)e ; fiée; 383 (Ap.). —Meyer-Lübke (//. Gramm., p. 251) denkt
bei -ai auch an eine Anlehnung ans Perfekt, wo ja altes -ai durch -ai verdrängt
wurde.

2. Rom. Gramm., II, § 231. Vai und vae sind im Südosten Frankreichs laut

ALF sehr häufig, ebenso fax (Karte N" 531), das auf uuserm Territorium in
P. 992 und als fey in den P. 986, 972, 982 belegt ist.

3. Nach Ascoli, Ardì. GL, VIII, p. 109, ist / im Auslaut auch im Valso3n3

erhalten.

4. S. 77, p. 103, 139-40, 151 (fait), 152.
5. AIS P. 717, 718, 728, 737, 729. — 8 S. Severo, 375, 381, 379 Trani (vé,

sie, dé).

6. S. It. Gramm.,§ 19.

7. Vii :AIS P. 817"; 407.
8. S. It. Gramm., § 20 ; 32, p. 1-4.
9. 31, p. 345 Valli, wo gewiss auch ve, sie zu treffen ist (die 3. Präs. dieser

Verben ist nicht angeführt).
10. Rom. Gramm., II, § 229 ; 179, p. 136.

11. Á ergibt hier regelrecht ed.
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(-j- vis). — vas (vegliot.) : 165 vano : alt-venetian. 103 (nach 3.
PI. wie oft 3. PI. nach 3. Sg. via (s. Imper.) im Süden :

napol. AIS, P. 722 ; Prov. Salerno : 369 (vace) ; Basilicata : 379

Trani (faid,doice dice); Prov. Foggia: AIS P. 707, 716 ; Prov.
Benevento : 360 Airóla ; Prov. Avellino : 360 Grottaminarda.

D. — 6. Ps. des Präs. Ind.

§ 61. Vadano ist im Ait. nur sehr selten zu treffen, und heute
ist es wohl ganz ausser Gebrauch '. An seine Stelle ist vano

getreten — Analogie nach stano, daño — und hat mit diesen

Kürzung des Vokals und Längung des n erfahren (//. Gr., p. 251) :

vanno. — Im Norden fällt der Endvokal oft weg : van. —
Analogisch nach au(no) < habunt bildet sich ein vao, aus dem
sich vielleicht vonno entwickelt hat (lt. Gr., p. 251).

§ 62. /. Vanno.

Alte Belege :

venez. : 95, 99, 104(. x), 119 a (+ vano) ; toskan. : 220*, 236,
245; umbr. : 312, 323 ; romanesco : 333 a (vando)2 ; camp.: 1,

p. 83;; (Rin. d'Aquino), 365; abruzzes. : 351 (vando, stando, Jando)2.
Moderne Belege ; :

Toskana: AIS, 14 X : P. 520, 522, 515, 523, 530, 532, 541,

542, 544 (aber laut 257 veno), 550,551,554, 571, 582. —256,
268, 269, 277.

Marken : AIS, P. 567, 547, 536 (vanna).
Umbrien : AIS, P. 546, 566, 575, 583.
Latium : AIS, P. 603, 612, 630, 632, 633, 652. 5 Rom, 346

Rom und Monterotondo, 343, 341, 345, 344.

1. Nannucci(4, p. 525) zitiert aus « Ammaestr. antich. » : «gli uditori ne vadono
vóti », und sagt, von den vollen vadere-Formen sprechend : «non abbiamo
ritenuto che la prima singolare e la terza plurale. 11 poeta però può far uso
anche della seconda singolare (vaiti) ». — Zu Nannuccis Zeit wäre vadono demnach
noch im Gebrauch gewesen.

Von der altpiemont. Form voignem sagt Förster (62, p. 87), dass sie nach

Flechia vielleicht auf vadunt zurückgehe, erbringt sie in Zusammenhang mit
piemont. (alt und modern) vugn vado) und führt chw. vomman — vadunt
an.

2. Vando wohl falsche Rückbildung nach guando : gnanno.
3. Vanno ist toskanisch, es schreitet in den Marken, in Umbrien und in Latium

mit vo-vado. Im Süden : vanirti, vanne.
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Abruzzen: AIS, P. 6¿j vanni. 353 vanne.

Campania: AIS, P. 714, 725 vanno. 368 vantiti. — 360 vanno

Bagnoli Irpino, Sturno, Montella, Napoli, Grottaminarda.
Basilicata : AIS, P. 744 varimi. P. 726, 732 vanii?.— 360 vanno

Spinosa (+ vanni), Latronico.
Apulien : AIS, P. 749 vantiti. P. 716, 727 vanno.
Andere Belege: vantili: 383, 360 Martano, 380 Maglie +

famiu ; vanti,' : 360 Bari, 378, 379 Trani vanno, dann?, stanno (-f-
jdcmi).

Calabrien: vaunu AIS, P. 780,791, 794; 360 Reggio; 392(+
vafi); 397.

Sizilien : AÏS, P. 819, 821, 824 vantili; 403 vantiti, si. f. (-f-
dtiuanii < donare).

§ 63. //. Vano.
Alte Belege :

lomb. : 27,28, 30b ; venez. : 94, 96, 99, 102, 103, 104 (5 x), 119 a

(-{-vanno) ; toskan. : 1, p. 364,;, 234 (+ vanno), 239 (+ vanno,
van) ; abruzzes. : 350, 351. — Die altlombard. und alt venez.
Belege mit auslautendem -0 (vanno) entsprechen wohl gesprochenem

van (cf. auch unten § 64 Belege aus dem Altlombard.).
Moderne Belege :

Venetien : 141 (Chioggia). Toskana: AIS, P. 511. 535. 257

(Lucca), veno : AIS, P. 545 ; 257 (Arezzo). Marken : 306 vanii.
309 Aseona vane. Umbrien : 316 (Città di Castello)1. Sizilien :

vault : AIS, P. 826, 846, 859, 875. 403 (Noto), vano : 412 (+
¦van, vanti), vano: AIS, P. 865. Corsica (nur Formen mit einfachem

n): ALC: bäntit 20 X ; vänü-vanü 3 X, väni 12 x ; bono,

vano 8 x.
Dazu : vién? (354 Agnone), das Ziccardi, ZRPh, 34, p. 431

folgendermassen erklärt: «diém, ititene, fièno, vién?, siin? sono tratte
dalla 2'1 p. (2. Ps. dai, stai, fai, vai, sai dié, stié fié, vii, sic) ».

§ 64. ///. Vau (vati, vai]).
Alte Belege :

1. Piémont : van 61, 62;/«// 1 458;o ; au 1, p. 457,t.

1. 316, p. 53 : « Mano, ed euo tosk. enuo sono) e così baño, fino, daño,

vano, stano, che si odono verso Arezzo, saranno piuttosto moderni scempiamenti
che formazioni originarie od antiche analogie. »
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2. Ligurien (Genua) 1, p. 441, v. 44 sont (sanno), v. 52

faut (fanno).
3. Lombardei (v. § 59, Bemerkung): van 28 (20 x); han 1,

p. 397,38 ; san 1 ; p. I02l6.
4. Toskana : van 250; van(no) 241, 245, 248.

Moderne Belege :

i.) Leventina van : 11, N° 23, 25, 29, 26, 30, 31 AIS.
P. 31), 32 AIS, P. 32), 33, 35 a. — 2.) Distr. Lugznovan:
11, N° 64 (+ va), 79. — 3.) Distr. Mendrisio van AIS, P. 93.
11, N° 116, 117, 118. — 4.) Maggiatal van 11, N° 43.— 5.)
Val Giacomo : AIS, P. 205 van. — 6.) Bormino : AIS, P. 209
van. 31 Bormio van, st. d. f. ; Valli den, fen. — 7.) Puschlav :

AIS, P. 58 van. 11 N° 13 vat]. — 8.) Bergell : AIS, P. 45, 46

van. 11, van N° 15, 17 (ven), 18. 18 van, st. d.f. 19 van (immer).
— 9.)Lombardei : AIS, van P. 231, 252, 282 (van); vayP. 273,
270 ; va P. 290. Andere Bel. : van : 46, 55, 56, 57, 54. — 10.)
Piémont: AIS, vat]: 24 X im ganzen Gebiet; väi] P. 176, 182;
van P. 135, 152 ; voit P. 115. AndereBel.: 74 zw/; 63 van (van :

70, 72 + st. cl. f.), 73 van (Champorcher), vèa (Cogne). Im
Francoprov. von Ronco Canavese : vani (AIS, P. 132), ebenso in
der franco-prov. Kolonie von Faeto vaiti? (AIS, P. 715 ; 377 +
allant). —¦ 11.) Liguri en: AIS, vat] (in allen Punkten). Andere
Bel. :vaii : 5 Sarzana, 88, 87, 82. — 12.) Venenen : 146 Verona

van$ y, (-tivanno4 x)-— r3-)Friaul: AIS, van P. 318, 319, 327,
328, 329, 348, 357, 359. 178 a van -j- vadin. — 14.) Emilia:
AIS, van P. 412,413, 420, 424, 432; vär/ P. 446, 456; van P. 436,
443, 455, 464, 453 ; vè P. 466. Andere Belege : van : 190, 193,
204, 209(gutturales//), 210, 203, 206. — 15.) Toskana (genues.-
toskan. Mundarten). 264 van, sl. d. f. in S. Lazzaro, Sarzana,
Castelnuovo Magra, Cesano, Ortonovo, Serravalle, Nicola.— 16.)
Marken: AIS, P. 529, 538 van.— 17.) Abruzzen : AIS, P. 625

van. — 18.) Calabrien : AIS, P. 760 vatj. — 19.) Sizilien :

407 S. Fratello v'dan (väec 1., v'da 3.) (fällt mit der 3. Sg. zusammen).

§ 65. IV. Va. ¦

Ital. Schweiz. 1.) Bleniotal : AIS, P. 22. — 2.) Distr.
Bellinzona : 11, N° 34, 36, 38, 39, 40, 41. — 3.) Distr.
Locamo : AIS, P. 70. 11, N° 50, 51, 52, 57, 58, 59, 61, 61a.
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— 4.) Distr. Lugano : AIS, P. 71, 73. Laut 11 in 30 Orten va.

— 5.) Maggiatal : 11, N° 44,45, 46, 47. — 6.) Verzascatal :

11, N°48(= AIS, P. 42).
Bormino. 11, N" 6, 7 AIS, P. 218), 8, 10.

Lombardei. AIS, P. 216, 236, 237, 238, 271, 288, 225, 263,
286, 238(0; 3. sg.=vp). 34 (+ st. d.f.); 40 ; 52.

Venetien. AIS, immer va. 126, 130 + st. d. f.). 131, 135

(alle Orte), 137, 149,164. — alt: 91, 99, 1, p. 380^ (À hanno).
Is trien. 160 (an allen Orten, s. § 20), 163.

Emilia. AIS, P. 4.15, 427, 439. 199 (+ d.f), 213.

Marken. AIS, P. 528, 539, 548, 557, 558 (+ ä), 569, 577, 578,

579 (À). 305. — alt : 300 vai (tucti quali vai con nave) 3. Sg.

Abruzzen. AIS P. 619, 608 (ve 3. Sg.). 357, 362.

§ 66. V. Vao.

Alte Belege:
Camp. : i'Ao 365; stau 1, p. ^i^2; faul, p. 4205S. Aquil. : vao

1> P- 539 io,, ;o6 (+ vanno v. 309) ; sao sanno) 1, p. 536,, ;

au hanno) 1, p. 5367. Pugl. : auno 1, p. 5493, ; fauno 1,

p. 551,J4.
Moderne Belege :

Umbrien : AIS, P. 584 vao. Latium AIS, P. 643 (villi), 624

(au); vavo: P. 654, 682; van 334 (+ st. d.f.), 336, 337 (+ il.
d.f., au, sou); vao 339. — Campania: vigliti? ' AIS, P. 712.
Abruzzen : vati AIS, P. 615, 616. Apulien : AIS, P. 718, 728
viiun?, P. 739 awne. Calabrien : 390 van:.(-\-votimi). AIS', P'. 761

viioli.

§ 67. VI. Vonno 2.

Alte Belege :

Toskana : Dante, Par., 28,0; : votino'', im Reim mit potino

î. Liier wohl Eintluss des Konj., der sich ja im Süden meistens nicht vom Ind.
unterscheidet, - oder nach 1. Präs. (vagii) gebildet Desgleichen : stagnile
(s t a 111), tegllll? (t e n e n t), fàguiui (fa c i u n t), VCgltn? (veni u n t), hàgiiu.' (d a n t).

2. It. Gramm., § 454 : avant > aunt > oiino (ebenso 316).
Nach Nannucci (4, p. 524) wird die 3. PI. auf zwei Arten gebildet: entweder:

3. Sg. -)- no (ama —• amano), oder : î. Sg. -f- no (amo — amono); ebenso.:

va-no, vo-no.

3. Mastrofini (p. 91) zu vonno bei Dante : « questa voce è francese anzi che

toscana ». .Auch Venturi sieht (laut A, p. 524) in dieser Form frz. vont.



344 H- MARKUN

possono und mit terminonno terminarono. Umbrien : 310 von, st.
d. 1, p. 4794 on hanno). 1, p. 4646, ò (hanno). 1, p. 4733, fio

fanno). Marken : 1, p. 470,6, 44 ò hanno).
Moderne Belege :

Umbrien : AIS, P. 555, 556, 564, 565 vanno. P. ^j6viop(2 X

belegt). 316 Città di Castello. 319 Perugia (+ si. fi, onno). 320

Perugia (vonn). 321 Perugia, 323 Spoleto (+ fi-, honuo). — Marken

: 316 p. 53 : « nell' Umbria e nelle Marche corron frequenti
honuo, vonno, donno, forino, stonno e sonno, talvolta hono, vono, ecc. ».

— Latium : 335 vo (aus Paradigma, r. Ps. vorige). — Basilicata

: AIS, P. 735 vonn?. 381 Matera vane. — Apulien : (im vok-

Gebiet, s. § 9) : AIS, P. 729 vpni, P. 737 von?. 375 und 376: vono,
vonno. 387 S. Giorgio Ionico von. Daz u : vói] : AIS, P. 160 ', 142 J,

ferner P. 114 >. 63 vò (Val Savaranehe).

§ 68. VII. Isolierte Formen.

Vddin : AIS, P. 339, Friaul (so auch laut 178a, p. lxiv) —
wohl sekundär von vadin 1. Konj. aus gebildet. —¦ Vcek : 69
Borgomanero4 (— AIS, P. 129 vaiti) -r stœk, dcek, fiœk (AIS dak, fiok).
— Vaen : 416 altsard. (+ andanti). — Vaco > : 333 a (alt) romanesco

(3 x).

E. — 2. Sg. des Imperativs.

§ 69. Es ist von der vulglat. Kurzform vae für vade auszugehen
(Rom. Gramm., II, § 228) 6. Das aus £ entstandene /' der Ë-Verben

(paré > pari : II. Gramm., §§ 106, 397) ist auf die Ë-Verben

übertragen worden : vai ist also die eigentliche ital. Imperativ-Form. Sie

ist aber schon im Alttoskan., so viel wir sehen, völlig dem va (resp.
va') gewichen ti Der Fall des /' wird von den einen Autoren (resp.
Herausgebern) von Texten durch Apostroph angedeutet, von andern

1. altprov. van, das in der Provence wie cantan zu canton wird.
2. 7= regelrecht f'rancoprov. (wie frz. vò).

3. Sekundäre Verdunkelung in Antronapiana von -inj (ebenso : dorj daul).
4. In Borgomanero wird jedes auslautende -n zu -k, also pai} > peek, und

dementsprechend vai) > vcek, etc. ; cf. 69, p. 606, also steht val; für var).
5. Nach vaco 1. gebildet, — ist also nicht alt, da auch vaco 1. relativ jung ist.
6. Ein *vadi liegt laut Bourciez, § 209 b den Imperativen gase, bé, sp. ve, portug.

vai zugrunde.
7. Das regelmässig auftretende e (vae) im Trist. Rice. (234) ist wohl Nachton-
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wieder nicht '. Da vai den Imperativen fia, sia, da angeglichen
wurde (Imperativ-Bildung der i. Konjug.), bei denen der Apostroph
keine Berechtigung hat, konnte er auch bei va weggelassen werden 2.

Wenn umgekehrt fa', sta', da' geschrieben wird, so ist der Apostroph
von va übertragen worden. Der heutige Gebrauch schwankt zwischen
den apostrophierten und den nicht apostrophierten Formen L Die
Florentiner sagen im familiären Gebrauch vai, stai, dai, fai K Liegt
altes vai vor, dem sich die andern Verben angeglichen haben? Oder
ist in den einsilb. Formen der Imper. der 2. Ind. gleichgesetzt
worden Hat man, in sta, da, fa das Personalzeichen vermissend, i
angefügt, und ist va diesen Verben gefolgt ; Da im Altital. die

Imperative vai, dai, fai nicht belegt sind, muss man annehmen,
dass vai als Imper. auf der Übertragung der 2. Ps. des Ind. beruht,
mit der der Imper. seiner Funktion nach in engster Beziehung
steht (tu vieni domani ; vieni domani

Auch auf Corsica ist vai sehr häufig : laut Karte 53 ALC (va-

vokal (auch/ne, dae). Dagegen darf vielleicht mvailenne, 3, p. 37, v. 107 « Il pianto
delle Marie » (Marken) altes vai gesehen werden.

1. Nur ra (ohne Apostroph) z. B. in der Div. Comni. 226 (14 X), wo auch

meistens/« geschrieben wird (fd /.. B. Inf. i6s2) und im Decamerone(ca 30 X).
Nur va' (mit Apostr.) in 232 Cento Nov. Ant. (4 X), 251 Cortigiana (5 X), 228

Filocolo (9 X
2. Nannucci (4), der ausführlich (p. 330-32) die Schreibung fa', sta', da',

widerlegt, hält den Apostroph auch bei ra für unangebracht, indem er den Inf.
vare zugrundelegt.

3. Die Grammatiken weichen voneinander ab : Goidànich (Grammatica ital.
ad uso delle scuole, 1919, p. 122): ra.', sta', da', fa'. G. Bonghi (Der beredte

Italiener, p. 32) va, da, fa, sta. M. Alani (Lehrbuch der ital. Sprache) va, da', fi.
H. Vockeradt (Lehrbuch der ital. Sprache, 1878) : § 56 « va (auch va' geschrieben) ».

4. Der AIS weist váy nach im Florentinischen (P. 515, 523, 532) und im
contado pisano (P. 541), was durch die folgenden modernen literarischen Belege
bestätigt wird : Vai scheint in Pausa-Stellung bevorzugt zu sein, während im
Innern des Satzes -ra' die Regel ist : 269 : 4 X vai ; 277 a : 8 X vai in Pausa, io X
va' im Satz (auch va' a...); 278 : 2 X vai, 2 X va' via. — 280: 7 X vai, 4 x va'
im Satz. — Anders zwar in 290 (« Dopo ») : vai 2 X in Pausa, i X im Satz, va'
3 X in Pausa, 5 X im Satz (z. B. p. 173 « ra', va' vai via! ». — Und der
Photograph auf der Piazza della Signoria : vai via vaila vaiai

3. 4, p. 531 : «Fiorentini dicono abusivamente nell'imperat. stai, dal,fai, vai,
ad imitazione de' Provenzali » ; und p. 5 32 : » vae per va... s'ode tuttodì tra la nostra
plebe ». [Er sieht in diesem e das verallgemeinerte é der 2. Konjug. und will
nicht einen Nachvokal annehmen. Handelt es sich etwa um eine offenere
Aussprache des / in vai}].

Rn-iie île linguistique romane. 23
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t'en!) ist vai stärker verbreitet als t'A ', umgekehrt auf Karte 52 (va
en haut In einer Anzahl von Punkten stehen sich also gegenüber
va .und vaitene 2.

§ 70. In Mittelitalien ist die Form vacce und in Süditalien die Form-
vatte zu treffen :

vacce > ist wohl va + ci. Dieses ci mag vom Imper. aus in die

ganze Konjug. von andare gedrungen sein. Die Verschmelzung
der beiden Elemente in vacce ist nicht absolut, denn im Ind. geht ci
dem Verb voraus : vacce ist also noch als Inversion empfunden 4.

Dagegen muss ci seine adverbiale Bedeutung eingebüsst haben,
denn es tritt nun auch zu andern Verben >. [Einen ähnlichen Fall
der Verschmelzung eines Adverbes mit dem Verbum « aller »

weist Tappolet im Berner-Jura nach|6.
Volte '• ist vielleicht vate! nach eccute (cf. z. B. 334, p. 165,

Castro dei Volsci ekhjte). Das Pronomen konnte so eng mit dem

Verb verbunden sein, dass es als ein Bestandteil von diesem auf-

1. Baitine in den Punkten 1, 2, 3, 4, 3, 6, 7, 20, 21, 22, 23, 24, 41, 46, 47,
48, 49, 50, 51, 60, 61, 62, 63, 64, 80, also in 25 gegenüber 18 Punkten mit
v(b)atine.

2. Punkte 1, 2, 5, 7, 48, 49, 61, 62.

3. Marken : AIS, P. 558 Treia vii ce (PI. gâte ée). Umbrien : 319. Abruzzen :

AIS, P. 608 vç'é, P. 637 vac ; 362 « va' lu lette e blacce mò »= va al letto e vacci

subito. Latium : 334 (+ va'), 335 und 336 (vacci + va), 342 (oft), 345 (vacce +
vatte).

4. Vdc als 3. Sg. Ind. siehe p. 340. AIS, P. 558 Treia : Präs. ce ago, ce ai, ce d,
ce ilimo, ce Zèle, ce à ; Konj. ce tìga; Impft, éi^éro ; Fut. ci %irrà; Kond. éi\irrìa ;

Konj. Impft, ée {fisse. Auch in den Punkten 538, 547, 559 ist ci oder ce laut K.T.
der ganzen Konjugation eigen.

5. Zuerst zum sinnverwandten venire : AIS, P. 5)8(laut K.T.)fi eyyo, c êrj1]i,
ce e, ¿i entino, ci enete, ce é und in allen andern Zeiten und Modi ; das Gleiche

gilt für P. 559. — Dann aber tritt ci auch zu avere: P. 558 laut K.T. Í0 C Ó, tu
c ai, ÍSSU C á, e aitilo, i ocle, issi c ó — und in allen andern Zeiten und Modi ;

in den Punkten 538, 559 ist ci für Fut., Kond. und Konj. Impft, belegt.
6. S. Zeitscbr. f. fr%. Spr. und Lit., Bd. 53, p. 281 : In den Dörfern Prêles und

Nods lautet das Fut. von aller : i dçdri, tj dçdre, e dodœr, no dodre, vo dodrf, e

dodrà. Im (/-Vorschlag sieht Tappolet lat. inde. In *i m'cd odri (je m'en ¡rai) wäre
das d nach Analogie von s'en douter, s'en défaire, s'en débarrasser als zum Ver-
balstamm gehörig aufgefasst worden.

7. Marken : 304i, p. 26. Latium: 341, 343. Abruzzen : 359 Villa S. Maria, 360

Chieti, 361 vatli. Faeto-Celle : 377 vatté. Paracorio (Reggio di Cal.) : 360 vajiti.
Alt-romanesco : 333 a vatte.
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gefasst wurde, und so könnte man in den alten Belegen vacie (350
und 351) eine falsche Korrektur nach facto (> fatto) sehen '.

Zu erwähnen ist noch vabaune neben vane in Maglie (380), das

gleich vavamte gesetzt wird (raddopiam.). Ebenso 309 a Servigliano :

vanni (dazu die Bemerkung : « l'imperat. è va, se seguito da particelle
pronominali »).

F. —Vadere /'// andern Personen und Zeilen.

§ 71. Vadere in den hier bis jetzt noch nicht besprochenen, in der

Schriftsprache durch andare besetzten Personen und Zeiten, ist auf
wenige Gebiete beschränkt. Durchkonjugiert findet es sich namentlich

im Alpinlombardischen. Im Prov. des Piémont ist die 4. Ps.

Präs. Ind. von vadere nicht selten, während sie im Francoprov.
geradezu vorherrschend ist (vä, vò) ; s. Karte 27 des ALI.

In Sardinien ist namentlich die 5. Ps. des Imper. zu treffen. In
Latium sind Fut. und Kond. dieses Verbums gut belegt. Das übrige
Italien weist nur ganz vereinzelte hierher gehörende vaclere-Formen
auf. Vom P.P.gibt es keine Bildung von vadere, und ein Inf. vadere

ist nur in Livigno (Bormino) bis jetzt belegt. — Es handelt sich bei
diesen vadere-Pormen kaum um lat. Reliktformen, denn sonst
müssten ja in den ait. Texten mehr Spuren zu finden sein -. Vadere

hat also erst später die ihm schon zu vulglat. Zeit zugeschriebene
Domäne (Präs. der 1. 2. 3. und 6. Ps.) wieder überschritten. Im
Alpinlomb. dürfte die Formel noi si va ein Grund sein, warum vadere

seine-Grenzen übertrat. Von noi um va (noi si va) zu noi a vani war
nur ein kleiner Schritt >. Dass die 2. PI. andate zu vale überging,

1 In 350, v. 235 gibt es sogar ein -valecle : man wollte dem vacie wieder ein

Pronomen beifügen und der gleiche Vorgang spielte sich nochmals ab.

2. Wir sind nur auf deren drei gestossen : von 4. Ind. : 120, p. 725 « terni,
antiq., che vale andiamo » ; vagón 4. Ind. : 61 .Alione; vagoni -\- dogati/., daghemo

4. Konj. : 80 Genua (natürlich von vag i. aus gebildet).
3. Der Übergang von va zu vani scheint sehr leicht möglich, wenn man sich

ein ganzes Paradigma vor Augen hält, z. B. dasjenige von Mergoscia (laut 11) : mi a

¦vak, li tevèj, liij 0 va, noi om va, vjell 0 vì-j, lo j va. Trat an Stelle der altern ober-
ital. Konstruktion nos homo vinili unter Einfluss der Schriftsprache die jüngere
Form andiamo, dann war es gegeben, dass von va 3. aus eine Form vani gebildet
wurde, die funktionell va von nos homo vadit unmittelbar ersetzte. Zur Verbreitung
von 110s homo vadit s. Bertoni, Italia dialettale, p. 190. Vani fand natürlich m fa-m,

stilili, dam eine Stütze (z. B. 20, p. 56).
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daran mag die Analogie nach den ähnlich gebauten Verben schuld
sein ' und die völlige Isolierung des andate 5. innerhalb eines sonst
nur von vadere gebildeten Präsens-Paradigmas 2.

Präs. Ind.

§ 72. 4.. Ps.

vom : Bormio (32, p. 20) 3. — Puschlav : Poschiavo (AIS, P. 58 ;

11, N° 13 ; 20). —¦ Bienio (16) L — Leventina : 11, N° 23, 24, 25,
26, 29,30,31 (=AIS,P. 31, K.T.), 32 A1S,P. 32, K.T.),
33. — Distr. Bellinzona : 11, N° 35, 35a, 40. — Maggiatal : 11,
N° 44, 45. — Distr. Locamo : 11, N° 52, 53, 57, 61a ; AIS, P.

70 (K.T.). — Distr. Lugano : 11, N° 80, 82, 98, 100, 101, 106,

107, 108. — Unmittelbar geographisch anschliessend: AIS, P. 231.
— Ferner in der Prov. Pavia : AIS, P. 290.

vein >: Veltlin: AIS, P. 225 Mello (lautK.T.); 11, N° 10 Tirano.
— Maggiatal : 11, N° 43. —Distr. Lugano: 11, N° 64, 67, 74, 76,

77, 79, 81, 83, 84, 89, 91, 92, 94, 102, 104, 114. Distr. Mendrisio:
11, N° 116, 117, 118; AIS, P. 93. —Comasco: 11, N° 119. —
Milanese: AIS, K.T., P. 252, 263; 46 Milano (venitii).—vegitm in
Malvaglia bei Biasca (11) ist wohl auf Grund der 1. Ps. vég

neugebildete Form.

van, etc.: in denprovenz. Mundarten des Piémont: AIS, K.T.,
P. 152 nit vin, P. 153 an vai]. ALF, Karte 27, P. 992 vä, P. 982
vän ù. 71 Torre Pellice van, Pral (p. 364)1^//. — Im Franco prov.
von Faeto und Celle (Apulien) : 377 voit -f- all/ni. — In der prov_
Kolonie Guardia Piemontese (Calabr.) : 71 van oder aneti.

1. Z.B. 32, p. 21 : / ist in den einsilbigen Formen erhalten : fat-fit, dat-del,

stat-stfl, und so auch vat-vel.

2. So hatte die einzige Form andate 5. offenbar eine sehr schwache Stellung.
Tritt dazu die Tatsache, dass va wie sta, fa, da konjugiert wird, so musste unter
dem Druck der 5 wz-Formen des Präsens und der dare-, sture-, /i/re-Formen ein

andate einem vate weichen.

3. Dagegen bei Longa (31) : Bormio am va; Livigno 110'in ^ö, \öm.

4. Aber laut AIS, P. 22 01ivone nejn.

5. Wo d 7 é, da vani 2> veni.
6. Laut ALF Karte 21, ist die 1. PI. von vadere(yà, vo) im ganzen francoprov.

Gebiet sehr häufig (in der welschen Schweiz—siehe Gloss, despat, de la Suisse rom.,
I, p. 283 fl". — herrscht sie fast absolut), aber merkwürdigerweise fehlt die Form
in dem deu Westalpen zunächst gelegenen provenzalischen Rhonetal.
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§ 73. 5. Ps. ' : ve(t), vi(t), vä(t).
1. Im obera Veltlin : AIS, K.T., P. 209 vat; 11, N° 10 vi, N°6,

7, 8 i'i/ (Sg. vas2.), N° 2 î;a7 (Sg. vai 2.) ; 31 Bormio vat (Sg.
Mi 2.) ; 32 Bormio vat, vel (Sg. väs 2.).

II. Ital. Schweiz : a) in der Leventina : 11, vet in N° 23 (ve 2.),
24 (w; 2.), 26 (vej 2.), 29 (vej 2.), 30 (w 2.), 31 (vej 2.) AIS,
P. 31), 32 (vej 2.) AIS, P. 32), 33 ; vit N" 25. — //) Distr.
Locamo : 11, N° 51 : véj (vej 2.). — c) Distr. Lugano : 11, ve in
N° 77, 91, 114(1« 2.); vi in N° 64 (vet 2.), 66 (ve 2.), 79 (vet 2.),
89 (+ ande; ve 2.). — d) Distr. Mendrisio : AIS, P. 93, K. T. : vi
oder ni. 11, N° 116 ve, 117 :/ (ie 2.).

III. Ferner : 11, N° 119 vi. AÏS, P. 263 vi. 46Milano-w/. 66 mon-
ferrin. andéi ed anche vèti AIS (K. T.), P. 124 vey (aber im Satz

X. ne). 71 Guardia calabr. ve oder ant. — Vais im Friaul : AIS,
P- 339> 348 Wi- 178 î'a/'î oder /«. 178 a vais neben /a/'.v, ^¿ú.

Impcrat. PI.

§ 74. 4. Ps. vom : Riviera (Tessin) : AIS, P. 53, IX. (-f- nein).

Maggiatal: AIS,P. 51, IX.
van, etc. : im provenz. Grenzgebiet des Piémont (d. h. da, wo

van 4. Präs. Ind.) : AIS, P. 152, (K, T, van, IX. anatn), P. 153

(K.T. varj, IX. andiima).
5. Ps. tr u. a. Leventina : AIS, P. 31 (X. vçd Id, K.T. vit),

P. 32(X. itf, K.T. vf). Bormino :AIS, P. 209 (X.undK. T.vat).
Prov. Vicenza (alle 4 vicent. Punkte des AIS) : P. 352, X.(ande,
vé sei besser), P. 362 X. ve, P. 363 X. ve, P. 373 X. ve.

vayt : Friaul : AIS, X. P. 338 (vdyd), P. 339 vityt, P. 348 väyt,
P. 359 vdyd. 178 a vati (+ lait).

vayit? : Prov. Neapel : AIS, X.P. 720 (wohl Kreuzung von vad

-\- venite).
va'ttivinni (andatevene): Sizilien : 360 Ficarazzi, 41-0. Sardinien

2:AIS, X. P. 947 vagge, P. 957 vaie, P. 973 bii'xi, P. 985 ba\ei
und andii, P. 990 bai}. 428 : boxi ; 8 Bitti a vante, Bitti b w///¿
[AIS, P. 938 Bitti andate].

i. Zum Vergleich wird immer auch die 2. Sg. in Klammer beigefügt. Wo diese

das pronominale / erhalten hat, da ist die Bildung der 2. PI. ve(t), vi(t) noch mehr

begünstigt worden.
2. Die sard. Formen sind mir ihrer Fntstehung nach nicht klar.



3)0 H. MARKUN

Präs. Konj.

§ 75. 4. Ps. vagum : Biasca(ll, N° 35), s. 5. Ps. —vaigorn : Bienio

(16). — verum: Prato (11, N° 30), s. 5. Ps. — védiòr]\e ' : Gröden

(174), s. 5. Ps. — ch'i vado 6. Ps.) : Turin (78), vgl. § 15

Piémont. — vddin (+ ledin) : Friaul (178 a).
5. Ps. veja/ : Prato (11, N° 30). — vädus : Bergeil (19 p. 5) \

— vaidis : -Friaul (178 -\- ledis)>. — vediate : Gröden (174), s. 4. Ps.

— vagi : Borgomanero (69 : che vitianci i vagi ; -j- stagi). Valsesia

(68, § 154, -\- anej) -\- stej oder "stagi. — vadi (vade) 2. und 5.
Ps. : Turin (78), vgl. § 15 Piémont.

§ 76. Infinitiv.

ver, var : 11, N° 3 (Livigno, bei Bormio) L

§ 77. Imperfektum.

vçva. Leventina : 11, N° 25 veva, vevat (oder nava), oder valeva,
oder vageva ; N° 32 (AIS, P. 32) vive x., vevat 2., 5., (neviini 4.),
vevxm 6. (valeva sei italienisch).

valeva >. Leventina : laut 11 vaseva in N° 23, 24, 26, 27, 30, 31

(AIS, P. 31 valeva -\- i¿vx) 6, 33, 35 a. — Immer auch fia'seva und
daseva.

via, etc. Bormio : 31 (vaj, vàes, vàa; 'm vita, vàofi, vaen —
regelmässig nach i. Konjug.). Stabello (bergam.) : AIS, P. 245 XL via.
Velletri (Latium) : 338 (vaio, vea + annava, gi(v)a, jeva).

1 19 : agios, p. 42 ; agius, p. 45 (--= abbiate); /agías, p. 39 (facciate) ; daventus,

p. 28 (diventate).
2 4. Ps. nini.
3. Rom. Gra m 111., II, §1323 (Frageform), p. 368: « Das gredn. -uzg deutet sich

ohne Schwierigkeit aus -ni(ii)s-(n)o(s) ». — Es wäre also die Frageform in die

bejahende Rede gedrungen. — vadere ist hier nur im Konj. durchkonjugiert : 1.
und 2. PI. des Ind. gehen nach %i.

4. Es ist auffallend, dass Longa (31) diese Formen nicht kennt. Für die alte

Existenz eines Inf. vare scheint auch das Futurum viiréx § 73 im Bormino zu

sprechen, vgl. jedoch auch die Leventina.

5. Nach faceva.

6. Man darf kaum an altmailänd. ~ir (s. Anmerkung 15 : § 2 der Diss.)
denken, da im Tessin sonst keine Spur von <¡ir mehr vorhanden ist.
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§ 78. Fut. und Kond. (Konj. Impft.).

Im Bor mi no. AIS,P. 209 Fut. verçy i., veré 3. ; Kond. varisi.
31 Bormio Fut. varéj, -as, -à, m vara, -at, -án ; Kond. varés, -i
oder -aj (Liv. varój) ; Konj. Impft, vçsi: Valli di Bormio Fut. varej,
-as, -es, -à -é, m varé, -et, -en. 33 Semogo (Bormio) Fut. varei 1.

Leventina. 11, Fut. varo 1., N° 23, 24, 25, 26, 29, 30, 31

(=AIS, P. 31, XII. varà 3.), 33, 42. Kond. vares(s) (auch Konj.
Impft.), N° 23 (-f vasess, Konj. Impft.), 30, 31 AÏS, P. 31 va^és,

Konj. Impft.), 33 ; varess oder vajéss (auch Konj. Impft.), N° 24;
varési 1. -esat 2., N° 26; varésum 4., N° 27; vagarus oder ma/'«,
Konj. Impft. t'AfM, N0 29.

Maggiatal. 11, N° 47 Kond. varis 2., varös 3. 4.
Im Francoprov. des Piémont1. AIS, P. 131 XII. Fut.

varà 3.
Im Val Camonica (Brescia). AIS, P. 229 XII. Fut. varà 3.,

sowie in den von Brescia sprachlich beeinflussten

Judikarien. AIS, P. 331 XII. Fut. varà 3.
Endlich im Süden Umbriens. AIS, P. 576 Fut. va rayo 1., ïwà

2. ; Kond. iw/a.
Latium. AIS, XII. Fut. î/flrà P. 654, 682; varràP. 632, 633,

643; Kond. varia 1. 3., -isti, emmo, -este, -tamo P. 654; varía
P. 682 ; varébbe P. 632. — 337 Subiaco : Fut. varalo, -ali (und varà),
varà, variant, varile, varan ; Kond. varia, -isti (und varia), varia,
-emtmi, -eiti, -'tenu. 338 Velletri : Fut. varalo2^ annarô, girrà.
Kond. varia. 339 Paliano : Fut. varó, varao. Kond. varia 1.3., -isti,
-ano, -este, -ietto.

§ 79. Schlussbemerkungen.

î) Die in Italien so stark verbreitete Analogie nach dico (s. § 46)
hat auch im Altprovenz. gewirkt : vauc, staue, daitc,fauc.

1. Dus Fut. ist im Francoprov. stark verbreitet :in Savoyen [siehe ALF Karte
28 « tu iras » und O. Keller, La flexion du verbe dans le patois genevois, p. 97 — hier
Typus vadraio (Bibl. dell'Arch. Rom., ser. II, Bd. 14)], im Wallis [s. ALF, P. 989
und Gloss, des patois de ta Suisse 10m., p. 284 (vari i. Fut. in Savièse, Arbaz und
a. ; (v)ouari ; varé; varavo 1. Kond. in Leytron bei Martigny; vadréi 1. Kond. in
Miège bei Sierre)].

2. Varato < varalo (I <C i).
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2) Ausserhalb Italiens existiert die lat. Reliktform vado nirgends
mehr : alle andern Sprachen gehen von der Basis *vao aus.

3) Warum ist nach ex-ire kein ex-vado gebildet worden ex war
wahrscheinlich so sehr mit ire verschmolzen, dass es nicht mehr
als Präfix und das Ganze nicht mehr als Zusammensetzung von
ire empfunden wurde. Ferner : wenn es stimmt, dass stammbetontes
ire (eo, is, it) wegen seiner Kürze ersatzbedürftig wurde ', so würde
dies für exire nicht zutreffen, da ire in Verbindung mit ex viel an

Lautgehalt gewann.

§ 80. Ausser-italienisch « vadere » in endungsbetonten
Personen :

a) Im Franz. Afrz. vereinzelt Konj. Präs. voisons 4., voisie- 5 2.

Heute besteht laut ALF (Karte 27 « nous allons ») ein Typus
vamus (4. Präs. Ind.) zwischen frz. allons und prov. *anamus, d.

h. südlich einer Linie, die folgendermassen verläuft : von der
Gironde aus nord-östlich bis ins Dep. Cher, ostwärts durchs Dep.
Nièvre, nach Südosten durchs Dep. Saòne-et-Loire und hier nordost-
wärts ins Dep. Meurthe-et-Moselle. Diese vamiis-Zone umfasst
also ungefähr die Departemente Dordogne (nur den Norden),
H.-Vienne, Creuse, Puy-de-Dôme, Allier, Cher, Nièvre, Saône-et-

Loire (den Osten), den Norden des Lyonnais, das Dep. Ain, die

Franche-Comté, den äussersten Osten des Dep. Vosges. — Ferner
treffen wir den Typus vomits in einem innerhalb der allons-Zone

liegenden Gebiet, an dem folgende Departemente teilhaben : Marne,
Aube, H.-Marne, Vosges, Meurthe-et-Moselle, Meuse. Vereinzelt
kommt es auch noch nördlich dieses Gebietes vor und im Westen
in den Departementen Ille-et-Vilaine, Mayenne, Maine-et-Loire. —
Die 2. PI. ist nirgends mit vadere wiedergegeben >. — Ein nach

vadere gebildetes Futurum (ALF Karte 28 « toi, tu iras ») in

Savoyen (s. § 78,) und herrschend in den Departementen Meuse,
Meurthe-et-Moselle, Vosges, H.-Saône.

b) Im Provenz. Im eigentlichen Prov. gibt es, so viel wir
sehen, kein vadere in endungsbetonten Personen, dagegen herrscht
heute in der Gascogne (ALF Karte 27) der Typus vamus 4. Präs.

1. S. H. Markun, Ital. ire und andare, Diss. Zürich, 1932, § 75.
2. S. Behrens, Fran\. Studien, III, p, 379.
3. Vamus in der 1. PI. ist dort zu treffen, wo die 1. PI. überhaupt stammbetont

ist (fürs Südostfrz.-waldens. s. Rom. Gramm., II, § 137).
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Ind. (5. Ps. nach aitare). Bourciez (§ 209 b) zitiert gase, batti 4.,
bal\ 5., und die gase. Infinitive bade, baze, baye, baje, die natürlich alle
vadere repraesentieren, jedoch nur den Sinn von « venir au monde,
naître » haben '.

c) Im Catal. als Hilfszeitwort : vani oder vàrevi 4. Ps., van oder
varen 5. Ps. « In Alghero entspricht die üblichste Form einem

Plusquamperfekt *vaderam : vara, varas, vara, varani 4., varen 5.,
varan » 2. (Vgl. ALCat, Karte 102 « vani anar »).

d) Im Span, und Portug. vadere ist im Präs. Ind. und Konj.
durchkonjugiert.

§ 81. Wo vadere in die 4. Ps., nicht aber in die 5. Ps. gedrungen

ist, da hängt dies wohl mit einer in den betreffenden Gegenden
allgemein üblichen Stammbetonung der 4. Ps. zusammen, die

aus einer Mischung der Formel homo cantal (=4. Ps.)mit cantarmis

entstand (> càntanius) \ Ferner mag die Tatsache daran schuld

sein, dass die 5. Präs. Ind. der Form nach in Italien häufig mit dem

Imper. der 5. Ps. identisch ist, so dass andate stärkern Widerstand
eistete als andiamo.

Im Span, ist vadere, wie das aspan, und das portug. Paradigma
vado — intus zeigen, erst sekundär, durch Systemzwang und durch

Analogie nach stare, dare in die 4. und 5. Ps. eingedrungen. Das

Schwanken im Portug. zwischen vamos und iinus (2. PI. ides) spiegelt

den im Span, zugunsten von vadere. entschiedenen Kampf
wieder. Das Portug. ist also auf älterer Stufe stehen geblieben und
marschiert, was den Ind. anbelangt, mit Süd-Italien. — Im Konj.
hat sich vadere auch im Portug. (4., 5. Ps.) durchgesetzt. Daraus
und aus der Tatsache, dass auch *ambilare (ambulare) und ire sich

im Konj. häufiger als im Ind. durchkonjugiert finden (s. z. B.

Engadin). darf man wohl schliessen, dass die Ausgleichung der

Stämme, wo sie geschah, im Konj. begann und sich auf den Ind.
übertrug. — Oder hat man es, wo eo — imus und eam —¦ camus

vorkommen, auch in den starken Formen mit primärem ire zu tun
Hätte also vadere dort gar nie Eingang gefunden? Im Unterengadin
scheint dies der Fall zu sein -K

1 Mélanges Chabaneau, p. 415-423 : Le verbe v naître» en gascon.

2. S. Gröbers Grundriss, 2. Aufl., I, p. 872.

3. Rom. Gramm., Il, zi '35; 137-

4. S. Anmerkung 15 : § 41 der Diss.
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§ 82. Der Typus « vado — vadimits » ist also zu treffen : î. Im

Alpinlombardischen (s.§ 72) : ganzer Tessin, Veltlin, Puschlav;
2. In francos. Dialekten (laut ALF Karte 27 « nous allons ») : im
Francoprov., im Lothringischen, im Champagnischen, im Burgundischen

und weiter westlich in den Departementen Cher, Nièvre,
Allier, Puy-de-Dôme, Creuse, Haute-Vienne, Charente ; 3. Im
Provenzalischen derGascogne. [In all diesen franz. und prov.
Dialekten geht nur die 1. PI. nach vadere] ; 4. Im Catalanischen
als Hilfszeitwort; 5. Im Spanischen; 6. Im Portugiesischen
[hier vadere nur in der 1. PI., neben -imtis).

Der Typus « vadam—vadamus » kommt vor : 1. Ganz vereinzelt in
Oberitalien : Tessin, Zentralladinien, Friaul (s. § 75)1 2. Im

Altfranz.; 3. Im SpanischenfrayA <*vadeam, Bourciez, § 209 b];
4. Im Portugiesischen.

Zürich. Hans Markun.

Le Gérant : A. TERRACHER.
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